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AVVISO AGLI ABBONATI 


Dall’8 ottobre vengono resi noti nelle ultime pagine della Gazzetta Ufficiale i canoni di abbonamento 
per l’anno 2008. Contemporaneamente sono state spedite le offerte di rinnovo agli abbonati, complete di bollettini 
postali premarcati (di colore rosso) per la conferma dell’abbonamento stesso. Si pregano i signori abbonati 
di far uso di tali bollettini e di utilizzare invece quelli prestampati di colore nero solo per segnalare eventuali 
variazioni. 

Si rammenta che la campagna di abbonamento avrà termine il 26 gennaio 2008 e che la sospensione degli 
invii agli abbonati, che entro tale data non avranno corrisposto i relativi canoni, avrà effetto dal 24 febbraio 2008. 

Si pregano comunque gli abbonati che non intendano effettuare il rinnovo per il 2008 di darne comunicazione 
via fax al Settore Gestione Gazzetta Ufficiale (n. 06-8508-2520) ovvero al proprio fornitore. 


N. 267/L 


LEGGE 26 novembre 2007, n. 230. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione internazio- 
nale contro il doping nello sport, con allegati, adottata a 
Parigi nella XXXIII Conferenza generale UNESCO il 
19 ottobre 2005. 
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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


LEGGE 26 novembre 2007, n. 230. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione internazionale contro il doping nello sport, con allegati, adottata a Parigi nella 
XXXIII Conferenza generale UNESCO il 19 ottobre 2005. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la Convenzione internazionale contro il doping 
nello sport, con allegati, adottata a Parigi dalla XXXIII Conferenza generale UNESCO il 19 ottobre 2005. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore, in conformità a quanto disposte dall’articolo 37 della Convenzione stessa. 


Art. 3. 
Copertura finanziaria 
1. Per l’attuazione della presente legge è autorizzata la spesa di euro 5.755 annui, ad anni alterni, a decorrere 
dall’anno 2007. Al relativo onere si provvede mediante corrispondente riduzione dello stanziamento iscritto, ai fini 
del bilancio triennale 2007-2009, nell’ambito dell’unità previsionale di base di parte corrente «Fondo speciale» 


dello stato di previsione del Ministero dell’economia e delle finanze per l’anno 2007, allo scopo parzialmente 
utilizzando l’accantonamento relativo al Ministero degli affari esteri. 


2. Il Ministro dell'economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti 
variazioni di bilancio. 


Art. 4. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 26 novembre 2007 


NAPOLITANO 


PRODI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
D’ALEMA, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: MASTELLA 


n la 
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moli 


INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT 


Paris, 19 October 2005 
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INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT 


The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, hereinafier referred to as “UNESCO”, meeting in Paris, from 3 to 21 October 
2005, at its 33rd session, 


Considering that the aim of UNESCO is to contribute to peace and security by promoting 
collaboration among nations through education, science and culture, 


Referring to existing international instruments relating to human rights, 


Aware of resolution 58/5 adopted by the General Assembly of the United Nations on 
3 November 2003, concerning sport as a means to promote education, health, development 
and peace, notably its paragraph 7, 


Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral, 
cultural and physical education and in promoting international understanding and peace, 


Noting the need to encourage and coordinate international cooperation towards the 
elimination of doping in sport, 


Concerned by the use of doping by athletes in sport and the consequences thereof for their 
health, the principle of fair play, the elimination of cheating and the future of sport, 


Mindful that doping puts at risk the ethical principles and educational values embodied in the 
International Charter of Physical Education and Sport of UNESCO and in the Olympic 
Charter, 


Recalling that the Anti-Doping Convention and its Additional Protocol adopted within the 
framework of the Council of Europe are the public international law tools which are at the 
origin of national anti-doping policies and of intergovernmental cooperation, 


Recalling the recommendations on doping adopted by the second, third and fourtà 
International Conferences of Mibnisters and Senior Officials Responsible for Physical 
Education and Sport organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del Este (1999) and 
Athens (2004) and 32 C/Resolution 9 adopted by the General Conference of UNESCO at its 
32nd session (2003), 


Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted by the Worid Anti-Doping Agency at 
the World Conference on Doping in Sport, Copenhagen, 5 March 2003, and the Copenhagen 
Declaration on Anti-Doping in Sport, 


Mindful also of the influence that elite athiletes have on youth, 


Aware of the ongoing need to conduct and promote research with the objectives of improving 
detection of doping and better understanding of the factors affecting use in order for 
prevention strategies to be most effective, 


Aware also of the importance of ongoing education of athletes, athlete support personnel and 
the community at large in preventing doping, 
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Mindful of the need to build the capacity of States Parties to implement anti-doping 
programmes, 


Aware that public authorities and the organizations responsible for sport have complementary 
responsibilities to prevent and combat doping in sport, notably to ensure the proper conduci, 
on the basis of the principle of fair play, of sports events and to protect the healih of those that 
take part in them, 


Recognizing that these authorities and organizations must work together for these purposes, 
ensuring the highest degree of independence and transparency at all appropriate levels, 


Determined to take further and stronger cooperative action aimed at the elimination of doping 
in sport, 


Recognizing that the elimination of doping in sport is dependent in part upon progressive 
harmonization of anti-doping standards and practices in sport and cooperation at the national 
and global levels, 


Adopts this Convention on this nineteenth day of October 2005. 
I. Scope 
Article 1 Purpose of the Convention 


The purpose of this Convention, within the framework of the strategy and programme of 
activities of UNESCO in the area of physical education and sport, is to promote the 
prevention of and the fight against doping in sport, with a view to its elimination. 


Article 2 — Definitions 


These definitions are to be understood within the context of the World Anti-Doping Code. 
However, in case of conflict the provisions of the Convention will prevail. 


For the purposes of this Convention: 


1. ‘“Accredited doping control laboratories” means laboratories accredited by the World 
Anti-Doping Agency. 


2. “Anti-doping organization” means an entity that is responsible for adopting rules for 
initiating, implementing or enforcing any part of the doping control process. This 
includes, for example, the International Olympic Committee, the International 
Paralympic Committee, other major event organizations that conduct testing at their 
events, tile World Anti-Doping Agency, international federations and national anti- 
doping organizations. 


3. “Anti-doping rule violation” in sport means one or more of the following: 


(a) the presence of a prohibited substance or its metabolites or markers in an atblete”s 
bodily specimen; 


{b) useorattempted use of a prohibited substance or a prohibited method; 
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(c)  refusing, or failing without compelling justification, to submit to sample 
collection after notification as authorized in applicable anti-doping rules or 
otherwise evading sample collection; 


(d) violation of applicable requirements regarding athlete availability for out-of- 
competition testing, including failure to provide required whereabouts information 
and missed tests which are declared based on reasonable rules; 


(e) tampering, or attempting to tamper, with any part of doping control; 
(ff possession of prohibited substances or methods; 
(e) trafficking in any prohibited substance or prohibited method; 


(h) administration or attempted administration of a prohibited substance or prohibited 
method to any athlete, or assisting, encouraging, aiding, abetting, covering up or 
any other type of complicity involving an anti-doping rule violation or any 
attempted violation. 


4. “Athlete” means, for the purposes of doping control, any person who participates in 
sport at the international or national level as defined by each national anti-doping 
organization and accepted by States Parties and any additional person who participates 
in a sport or event at a lower level accepted by States Parties. For the purposes of 
education and training programmes, “athlete” means any person who participates in 
sport under the authority of a sports organization. 


5. “Athlete support personnel” means any coach, trainer, manager, agent, team staff, 
official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes 
participating in or preparing for sports competition. 


6. “Code” means the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping 
Agency on 5 March 2003 at Copenhagen which is attached as Appendix 1 to this 


Convention. 
7. “Competition” means a single race, match, game or singular athletic contest. 
8. ‘Doping control” means the process including test distribution planning, sample 


collection and handling, laboratory analysis, results management, hearings and appeals. 
9. ‘“Dopinginsport” means the occurrence of an anti-doping rule violation. 


10. “Duly authorized doping control teams” means doping control teams operating under 
the authority of international or national anti-doping organizations. 


11. ‘“In-competition” testing means, for purposes of differentiating between in-competition 
and out-of-competition testing, unless provided otherwise in the rules of an international 
federation or other relevant anti-doping organization, a test where an athlete is selected 
for testing in connection with a specific competition. 


12. “International Standard for Laboratories” means the standard which is attached as 
Appendix 2 to this Convention. 
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13. “International Standard for Testing” means the standard which is attached as 
Appendix 3 to this Convention. 


14. ‘No advance notice” means a doping control which takes place with no advance 
warning to the athlete and where the athlete is continuously chaperoned from the 
moment of notification through sample provision. 


15. “Olympic Movement” means all those who agree to be guided by the Olympic Charter 
and who recognize the authority of the International Olympic Committee, namely the 
international federations of sports on the programme of the Olympic Games, the 
National Olympic Committees, the Organizing Committees of the Olympic Games, 
athletes, judges and referees, associations and clubs, as well as all the organizations and 
institutions recognized by the International Olympic Committee, 


16. “Out-of-competition” doping control means any doping control which is not conducted 
in competition. 


17. “Probhibited List” means the list which appears in Annex I to this Convention identifying 
the prohibited substances and prohibited methods. 


18. ‘“Probibited method” means any method so described on the Prohibited List, which 
appears in Annex I to this Convention. 


19. ‘Probibited substance” means any substance so described on the Prohibited List, which 
appears in Annex I to this Convention. 


20. “Sports organization” means any organization that serves as the ruling body for an event 
for one or several sports. 


21. ‘Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions” means those standards that 
appear in Annex II to this Convention. 


22. “Testing” means the parts of the doping control process involving test distribution 
planning, sample collection, sample ‘handling and sample transport to the laboratory. 


23. ‘“Therapeutic use exemption” means ‘an exemption granted in accordance with 
Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions. 


24. “Use” means the application, ingestion, injection or consumption by any means 
whatsoever of any prohibited substance or prohibited method. 


25. ‘World Anti-Doping Agency” (WADA) means the foundation so named established 
under Swiss law on 10 November 1999. 


Article 3 — Means to achieve the purpose of the Convention 
In order to achieve the purpose of the Convention, States Parties undertake to: 


(a) adopt appropriate measures at the national and international levels which are 
consistent with the principles of the Code; 


— 10 
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(b) encourage all forms of international cooperation aimed at protecting athletes and 
ethics in sport and at sharing the results of research; 


(c) foster international cooperation between States Parties and leading organizations 
in the fight against doping in sport, in particular with the World Anti-Doping 
Agency. 


Article 4 — Relationship of the Convention to the Code 


1. Inorderto coordinate the implementation, at the national and international levels, of the 
fight against doping in sport, States Parties commit themselves to the principles of the 
Code as the basis for the measures provided for in Article 5 of this Convention. Nothing 
in this Convention prevents States Parties from adopting additional measures 
complementary to the Code. 


2. The Code and the most current version of Appendices 2 and 3 are reproduced for 
information purposes and are not an integral part of this Convention. The Appendices as 
such do not create any binding obligations under international law for States Parties. 


3. The Annexes are an integral part of this Convention. 
Article 5S- Measures to achieve the objectives of the Convention 


In abiding by the obligations contained in this Convention, each State Party undertakes to 
adopt appropriate measures. Such measures may include legislation, regulation, policies or 
administrative practices. 


Article 6 — Relationship to other international instruments 


This Convention shall not alter the rights and obligations of States Parties which arise from 
other agreements previously concluded and consistent with the object and purpose of this 
Convention. This does not affect the enjoyment by other States Parties of their rights or the 
performance of their obligations under this Convention. 


II. Anti-doping activities at the national level 
Article 7 — Domestic coordination 


States Parties shall ensure the application of the present Convention, notably through 
domestic coordination. To meet their obligations under this Convention, States Parties may 
rely on anti-doping organizations as well as sports authorities and organizations. 


Article 8 — Restricting the availability and use in sport of prohibited substances and methods 


l. States Parties shall, where appropriate, adopt measures to restrict the availability of 
prohibited substances and methods in order to restrict their use in sport by athletes, 
unless the use is based upon a therapeutic use exemption. These include measures 
against trafficking to athletes and, to this end, measures to control production, 
movement, importation, distribution and sale. 


2. States Parties shall adopt, or encourage, where appropriate, the relevant entities within 
their jurisdictions to adopt measures to prevent and to restrict the use and possession of 
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prohibited substances and methods by athletes in sport, unless the use is based upon a 
therapeutic use exemption. 


3. No measures taken pursuant to this Convention will impede the availability for 
legitimate purposes of substances and methods otherwise prohibited or controlled in 
sport. 


Article 9 - Measures against athlete support personne! 


States Parties shall themselves take measures or encourage sports organizations and anti- 
doping organizations to adopt measures, including sanctions or penalties, almed at athlete 
support personnel who commit an anti-doping rule violation or other offence connected with 
doping in sport, 


Article 10 -—- Nutritiona! supplements 


States Parties, where appropriate, shall encourage producers and distributors of nutritional 
supplements to establish best practices in the marketing and distribution of nutritional 
supplements, including information regarding their analytic composition and quality 
assurance. 


Article 11-— Financial measures 
States Parties shall, where appropriate: 


(a) provide. funding within their respective budgets to support a national testing 
programme across all sports or assist sports organizations and anti-doping 
organizations in financing doping controls either by direct subsidies or grants, or 
by recognizing the costs of such controls when determining the overall subsidies 
or grants to be awarded to those organizations; 


(b) take steps to withhold sport-related financial support to individual athletes or 
athlete support personnel who have been suspended following an anti-doping rule 
violation. during the period of their suspension; 


(c) withhold some or all financial or other sport-related support from any sports 
organization or anti-doping organization not in compliance with the Code or 
applicable anti-doping rules adopted pursuant to the Code. 


Article 12 — Measures to facilitate doping contro! 
States Parties shall, where appropriate: 
(a) encourage and facilitate the implementation by sports organizations and anti- 
doping organizations within their jurisdiction of doping controls in a manner 
consistent with the Code, including no-advance notice, out-of-competition and in- 


competition testing; 


(b) encourage and facilitate the negotiation by sports organizations and anti-doping 
organizations of agreements permitting their members to be tested by duly 
authorized doping control teams from other countries; 


— Di 
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(c) undertake to assist the sports organizations and anti-doping organizations within 
their jurisdiction in gaining access to an accredited doping control laboratory for 
the purposes of doping control analysis. 


II International! cooperation 
Article 13 — Cooperation between anti-doping organizations and sporîs organizations 


States Parties shall encourage cooperation between anti-doping organizations, public 
authorities and sports organizations within their jurisdiction and those within the jurisdiction 
of other States Parties in order to achieve, at the international level, the purpose of this 
Convention. 


Article 14 — Supporting the mission of the World Anti-Doping Ageney 


States Parties undertake to support the important mission of the World Anti-Doping Agency 
in the international fight against doping. 


Article 15 — Equal fimding of the World Anti-Doping Agency 


States Parties support the principle of equal funding of the World Anti-Doping Agency’s 
approved annual core budget by public authorities and the Olympic Movement. 


Article 16 — International cooperation in doping control 


Recognizing that the fight against doping in sport can only be effective when athletes can be 
tested with no advance notice and samples can be transported in a timely manner to 
laboratories for analysis, States Parties shall, where appropriate and in accordance with 
domestic law and procedures: 


(a)  facilitate the task of the World Anti-Doping Agency and anti-doping 
organizations operating in compliance with the Code, subject to relevant host 
countries’ regulations, of conducting in- or out-of-competition doping controls on 
their athletes, whether on their territory or elsewhere; 


(b)  facilitate the timely movement of duly authorized doping control teams across 
borders when conducting doping control activities; 


(c) cooperate to expedite the timely shipping or carrying across borders of samples in 
such a way as to maintain their security and integrity; 


(d) assist in the international coordination of doping controls by various anti-doping 
‘+ organizations, and cooperate to this end with the World Anti-Doping Agency; 


(e) promote cooperation between doping control laboratories within their jurisdiction 
and those within the jurisdiction of other States Parties. In particular, States 
Parties with accredited doping control laboratories shouid encourage laboratories 
within their jurisdiction to assist other States Parties in enabling them to acquire 
the experience, skills and techniques necessary to establish their own laboratories 
should they wish to do so; 
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(f) encourage and support reciprocal testing arrangements between designated anti- 
doping organizations, in conformity with the Code; 


(€) mutually recognize the doping control procedures and test results management, 
including the sport sanctions thereof, of any anti-doping organization that are 
consistent with the Code. 


Article 17 — Voluntary Fund 


1. A “Fund for the Elimination of Doping in Sport”, hereinafter referred to as “the 
Voluntary Fund”, is hereby established. The Voluntary Fund shall consist of funds-in- 
trust established in accordance with the Financial Regulations of UNESCO. All 
contributions by States Parties and other actors shall be voluntary. 


2. Theresources of the Voluntary Fund shall consist of: 
(a) contributions made by States Parties; 
(b) contributions, gifts or bequests which may be made by: 
G) otherStates, 


(ii) organizations and programmes of the United Nations system, particularly 
the United Nations Development Programme, as well as other international 
organizations; 


(iii) public or private bodies or individuals; 
{c} any interest due on the resources of the Voluntary Fund; 


(d) finds raised through collections, and receipts from events organized for the 
benefit of the Voluntary Fund; 


(e) any other resources authorized by the Voluntary Fund’s regulations, to be drawn 
up by the Conference of Parties. 


3. Contributions into the Voluntary Fund by States Parties shall not be considered to be a 
replacement for States Parties' commitment to pay their share of the World Anti 
Doping Agency’s annual budget. 


Article 18 — Use and governance of the Voluntary Fund 


Resources in the Voluntary Fund shall be allocated by the Conference of Parties for the 
financing of activities approved by it, notably to assist States Parties in developing and 
implementing anti-doping programmes, in accordance with the provisions of this Convention, 
taking into consideration the goals ofthe World Anti-Doping Agency, and may serve to cover 
functioning costs of this Convention. No political, economic or other conditions may be 
attached to contributions made to the Voluntary Fund. 
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IV. Education and training 
Article 19 — General education and training principles 


1. States Parties shall undertake, within their means, to support, devise or implement 
education and training programmes on anti-doping. For the sporting community in 
general, these programmes should aim to provide updated and accurate information on: 


(a) the harmof doping to the ethical values of sport; 
(b) the health consequences of doping. 


2. For athletes and athlete support personnel, in particular in their initial training, 
education and training programmes should, in addition to the above, aim to provide 
updated and accurate information on: 


(a) doping control procedures; 
(b) athletes’ rights and responsibilities in regard to anti-doping, including information 
about the Code and the anti-doping policies of the relevant sports and anti-doping 


organizations. Such information shall include the consequences of committing an 
anti-doping rule violation; 


(c) thelistofprohibited substances and methods and therapeutic use exemptions; 
(d) nutritional supplements. 
Article 20 — Professional codes of conduct 


States Parties shall encourage relevant competent professional associations and institutions to 
develop and implement appropriate codes of conduct, good practice and ethics related to anti- 
doping in sport that are consistent with the Code. 


Article 21 - Involvement of athletes and athlete support personnel 
States Parties shalt promote and, within their means, support active participation by athletes: 
and athlete support personnel in all facets of the anti-doping work of sports and other relevant 
organizations and encourage sports organizations within their jurisdiction to do likewise, 


Article 22- Sports organizations and ongoing education and training on anti-doping 


States Parties shall encourage sports organizations and anti-doping organizations to 
implement ongoing education and training programmes for all athletes and athlete support 
personnel on the subjects identified in Article 19. 


Article 23 — Cooperation in education and training 


States Parties shall cooperate mutually and with the relevant organizations to share, where 
appropriate, information, expertise and experience on effective anti-doping programmes. 
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V. Research 
Article 24 — Promotion of research in anti-doping 


States Parties undertake, within their means, to encourage and promote anti-doping research 
in cooperation with sports and other relevant organizations on: 


(a) prevention, detection methods, behavioural and social aspects, and the health 
consequences of doping; 


(b) ways and means of devising scientificaliy-based physiological and psychological 
training programmes respectful of the integrity ofthe person; 


(c) the use of all emerging substances and methods resulting from scientific 
developments, 


Article 25 — Nature of anti-doping research 


When promoting anti-doping research, as set out in Article 24, States Parties shall ensure that 
such research will: 


(a) comply with internationally recognized ethical practices; 
{b) avoidthe administration to athletes of prohibited substances and methods; 


(c) be undertaken only with adequate precautions in place to prevent the results of 
anti-doping research being misused and applied for doping. 


Article 26 — Sharing the resulis of anti-doping research 


Subject to compliance with applicable national and international law, States Parties shall, 
where appropriate, share the results of available anti-doping research with other States Parties 
and the World Anti-Doping Agency. 


Article 27 -- Sport science research 
States Parties shall encourage: 


(a) members of the scientific and medical communities to carry out sport science 
research in accordance with the principles of the Code; 


(b) sports organizations and athlete. support personnel within their jurisdiction to 
implement sport science research that is consistent with the principles of the 
Code. 


VI. Monitoring of the Convention 
Article 28 — Conference of Parties 


1. A Conference of Parties is hereby established. The Conference of Parties shall be the 
sovereign body of this Convention. 


— 16 — 


14-12-2007 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - 


n. 290 


The Conference of Parties shall meet in ordinary session in principle every two years. It 


may meet in extraordinary session if it so decides or at the request of at least one third 
of the States Parties. 


3. Each State Party shali have one vote at the Conference of Parties. 


The Conference of Parties shall adopt its own Rules of Procedure, 


Article 29-— Advisory organization and observers to the Conference of Parties 


The World Anti-Doping Agency shall be invited as an advisory organization to the 
Conference of Parties. The International Olympic Committee, the International Paralympic 
Committee, the Council of Europe and the Intergovernmental Committee for Physical 
Education and Sport (CIGEPS) shall be invited as observers. The Conference of Parties may 
decide to invite other relevant organizations as observers. 


Article 30 — Functions of the Conference of Parties 


1. Besides those set forth in other provisions of this Convention, the functions of the 
Conference of Parties shall be to: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 
(e) 


(i 
(8) 


(a) 


0) 


promote the purpose of this Convention; 


discuss the relationship with the World Anti-Doping Agency and study the 
mechanisms of funding of the Agency’s annual core budget. States non-Parties 
may be invited to the discussion; 


adopt a pian for the use of the resources of the Voluntary Fund, in accordance 
with Article 18; 


examine the reports submitted by States Parties in accordance with Article 31; 


examine, on an ongoing basis, the monitoring of compliance with this Convention 
in response to the development of anti-doping systems, in accordance with 
Article 31. Auy monitoring mevlanismi ci measu dial guus tuyond Article 31 
shall be funded through the Voluntary Fund established under Article 17, 


examine draft amendments to this Convention for adoption; 


examine for approval, in accordance with Article 34 of the Convention, 
modifications to the Prohibited List and to the Standards for Granting Therapeutic 
Use Exemptions adopted by the World Anti-Doping Agency; 


define and implement cooperation between States Parties and the World Anti- 
Doping Agency within the framework of this Convention; 


request a report from the World Anti-Doping Agency on the implementation of 
the Code to each of its sessions for examination. 


2. The Conference of Parties, in fulfilling its functions, may micosi with other 
intergovernmental bodies. 
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Article 31 - National reports to the Conference of Parties 


States Parties shall forward every two years to the Conference of Parties through the 
Secretariat, in one of the official languages of UNESCO, all relevant information concerning 
measures taken by them for the purpose of complying with the provisions of this Convention. 


Article 32 — Secretariat of the Conference of Parties 


1. Thesecretariat of the Conference of Parties shall be provided by the Director-General of 
UNESCO. 


2. Attherequestofthe Conference of Parties, the Director-General of UNESCO shall use 
to the fullest extent possible the services of the World Anti-Doping Agency on terms 
agreed upon by the Conference of Parties. 


3. Functioning costs related to the Convention will be funded from the regular budget of 
UNESCO within existing resources at an appropriate level, the Voluntary Fund 
established under Article 17 or an appropriate combination thereof as determined every 
two years. The financing for the secretariat from the regular budget shall be done on a 
strictly minimal basis, it being understood that voluntary funding should also be 
provided to support the Convention. 


4. Thesecretariat shall prepare the documentation of the Conference of Parties, as well as 
the draft agenda ofits meetings, and shall ensure the implementation of its decisions. 


Article 33 — Amendments 


1. Each State Party may, by written communication addressed to the Director-General of 
UNESCO, propose amendments to this Convention. The Director-General shall 
circulate such communication to all States Parties. If, within six mouths from the date of 
the circulation of the communication, at least one half of the States Parties give their 
consent, the Director-General shall present such proposals to the following session of 
the Conference of Parties. 


2. Amendments shall be adopted by the Conference of Parties with a two-thirds majority 
of States Parties present and voting. 


3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for ratification, 
acceptance, approval or accession to States Parties. 


4. With respect to the States Parties that have ratified, accepted, approved or acceded to 
them, amendments to this Convention shall enter into force three months after the 
deposit of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article by two thirds of the 
States Parties. Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes 
to an amendment, the said amendment shall enter into force three months after the date 
of deposit by that State Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession. 
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5. A State that becomes a Party to this Convention after the entry into force of 


amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shell, failing an expression 
of different intention, be considered: 


(a) a Partyto this Convention as so amended; 


(b) a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound by 
the amendments. 


Article 34 — Specific amendment procedure for the Annexes to the Convention 


1. If the World Anti-Doping Agency modifies the Prohibited List or the Standards for 
Granting Therapeutic Use Exemptions, it may, by written communication addressed to 
the Director-General of UNESCO, inform her/him of those changes. The Director- 
General shall notify such changes as proposed amendments to the relevant Annexes to 
this Convention to all States Parties expeditiously. Amendments to the Annexes shall be 
approved by the Conference of Parties either at one of its sessions or through a written 
consultation. 


2. States Parties have 45 days from the Director-General*s notification within which to 
express their objection to the proposed amendment either in writing, in case-of written 
consultation, to the Director-General or at a session of the Conference of Parties. Unless 
two thirds of the States Parties express their objection, the proposed amendment shall be 
deemed to be approved by the Conference of Parties. 


3. Amendments approved by the Conference of Parties shall be notified to States Parties 
by the Director-General. They shall enter into force 45 days after that notification, 
except for any State Party that has previously notified the Director-General that it does 
not accept these amendments. 


4. A State Party having notified the Director-General that it does not accept an amendment 
approved according to the preceding paragraphs remains bound by the Annexes as not 
amended, 


VIL Final clauses 
Article 35 — Federal or non-unitary constitutional systems 


The following provisions shall apply to States Parties that have a federal or non-unitary 
constitutional system: 


(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which 
comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the 
obligations of the federal or central government shall be the same as for those 
States Parties which are not federal States; Ì 


(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which 
comes under the jurisdiction of individual constituent States, counties, provinces 
or cantons which are not obliged by the constitutional system of the federation to 
take legislative measures, the federal government shall inform the competent 
authorities of such States, counties, provinces or cantons of the said provisions, 
with its recommendation for their adoption. 
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Article 36 - Ratification, acceptance, approval or accession 


This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by States 
Members of UNESCO in accordance with their respective constitutional procedures. The 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the 
Director-General of UNESCO. 


Article 37 — Entry into force 


i. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of one month after the date of deposit of the thirtieth instrument 
of ratification, acceptance, approval or accession. 


2. For any State that subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention 
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period 
of one month after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. 


Article 38 —- Territorial extension of the Convention 


1. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, specify the territory or territories for whose international relations it is 
responsible and to which this Convention shall apply. 


2. Any State Party may, at any later date, by a declaration addressed to UNESCO, extend 
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In 
respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such 
declaration by the depositary. 


3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any 
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to 
UNESCO. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of one month after the daie of receipt of such a 
notification by the depositary. 


Article 39 — Denunciation 


Any State Party may denounce this Convention. The denunciation shall be notified by an 
instrument in writing, deposited with the Director-General of UNESCO. The denunciation 
shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period of six 
months after the receipt of the instrument of denunciation. It shall in no way affect the 
financial obligations of the State Party concerned until the date on which the withdrawal takes 
effect. 
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Article 40 — Depositary 


The Director-General of UNESCO shall be the Depositary of this Convention and 
amendments thereto. As the Depositary, the Director-General of UNESCO shall inform the 
States Parties to this Convention, as well as the other States Members of the Organization of: 


(a) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 
(b) the date of entry into force of this Convention in accordance with Article 37; 
(c) any report prepared in pursuance of the provisions of Article 31; 


(d) any amendment to the Convention or to the Annexes adopted in accordance with 
Articles 33 and 34 and the date on which the amendment comes into force; 


(e) any declaration or notification made under the provisions of Article 38; 


(f) any notification made under the provisions of Article 39 and the date on which the 
denunciation takes effect; 


(£) any otheract, notification or communication relating to this Convention. 
Article 41 — Registration 
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be 
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of 
UNESCO. 


Article 42 — Authoritative texts 


1. This Convention, including its Annexes, has been drawn up in Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative. 


2. The Appendices to this Convention are provided in Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish. 


Article £43 — Reservations 


No reservations that are incompatible with the object and purpose of the present Convention 
shall be permitted. 
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Annex I-- The Prohibited List International] Standard 


Annex TI — Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions 


Appendix 1- World Anti-Doping Code 
Appendix 2 — International Standard for Laboratories 


Appendix 3 — International Standard for Testing 
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ANNEXI 


WORLD 
ANTI-DOPING 
AGENCY 
THE WORLD ANTI-DOPING CODE 


THE 2005 PROHIBITED LIST 


INTERNATIONAL STANDARD 


The official text of the Prohibited List shall be maintained by the World Anti-Doping 
Agency (WADA) and shall be published in English and French. In the event of any 
conflict between the English and French versions, the English version shall prevail. 


This List shall come into effect on 1 January 2005. 
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THE 2005 PROHIBITED LIST 
WORLD ANTI-DOPING CODE 


Valid 1 January 2005 


The use of any drug should be limited to medically justified indications 


SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES 
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION) 


PROHIBITED SUBSTANCES 


S1. ANABOLIC AGENTS 

Anabolic agents are prohibited. 

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS) 
(a) Exogenous* AAS, including: 


18a-homo-17f-hydroxyestr-4-en-3-one; bolasterone; boldenone; boldione; 
calusterone; clostebol; danazol; dehydrochloromethyl-testosterone; deltal- 
androstene-3,17-dione;- deltait-androstenediol; deltal-dihydro-testosterone; 
drostanolone; ethylestrenol; fiuoxymesterone; formebolone; furazabol; 
gestrinoue; 4-hydroxytestosterone; 4-hydroxy-19-nortestosterone; mestanolone; 
mesterolone; metenolone;  methandienone; methandriol;  methyldienalone; 
methyltrienolone; meth@yitestosterone; mibolerone; nandrolone; 19- 
norandrostenediol; 19-norandrostenedione; morbolethone; norclostebol; 
norethandrolone; oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone; 
quinbolone; stanozolo]; stenbolone; tetrahydrogestrinone; trenbolone and other 
‘subsiazices wivh a simular chemical structure oi similar biologica: effoctis). 


(b) Endogenous** AAS: 


androstenediol (androst-5-ene-3f.,17f-diol); androstenedione (androst-4-ene-3,17- 
dione); dehydroepiandrosterone (DHEA); dihydro-testosterone; testosterone 
and the following metabolites and isomers: Sa-androstane-3 a,17a-diol; Sa- 
androstane-3a, 17p-diol; 5a-androstane-3p,170-diol; Sa-androstane-3f,17-diol; 
androst-4-ene-30,170-diol; androst-4-ene-3a,17B-diol;  androst-4-ene-3B,170- 
diol;  androst-S-ene-3a,170-diol; androst-5-ene-3a,17p-diol; androst-S-ene- 
38,17a-diol; 4-androstenediol (androst-4-ene-3f,178-diol); 5 androstenedione 
(androst-S-ene-3,17-dione); epi-dibydrotestosterone; 30-hydroxy-So-androstan- 
17-one; 3B-hydroxy-5o-androstan-17-one; 19-norandro-sterone; 
19-noretiocholanolone. 


Where a Prohibited Substance (as listed above) is capable of being produced by the body 
naturally, a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the 
concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or any other 
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relevant ratio(s) in the Arklete's Sample so deviates from the range of values normally 
found in bumans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production. A 
Sample shall not be deemed to contain a Prohibited Substance in any such case where the 
Athlete proves by evidence that the concentration of the Prohibited Substance or its 
metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in the Atlete 's Sample is attributable to 


a physiological or pathological condition. In all cases, and at any concentration, the 


laboratory will report an Adverse Analytical Finding if, based on any reliable analytical 
method, it can show that the Prohibited Substance is of cxogenous origin. 


If the laboratory result is not conclusive and no concentration as referred to in the above 
paragraph is found, the relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further 
investigation if there are serious indications, such as a comparison to reference steroid 
profiles, for a possible Use of a Prohibited Substance. 


If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio greater than four (4) to one (1) in 
the urine, further investigation is obligatory in order to determine whether the ratio is due 
to a physiological or pathological condition, except if the laboratory reports an Adverse 
Analytical Finding based on any reliable analytical method, showing that the ProMibired 
Substance is of exogenous origin. 


In case of an investigation, it will include a review of any previous and/or subsequent tests. 
If previous tests are not available, the Athiete shall be tested unannounced at least three 
times within a three month period. 


Should an Ark/ete fail to cooperate in the investigations, the A4z4/ete’s Sample shall be 
deemed to contain a Prohibited Substance. 


2. Other Anabolic Agents, including but not limited to: 
Clenbuterol, zeranol, zilpaterol. 


For the purposes of this section: 
* 


naturally, 


** ‘endogenous’ refers' iv dà substance Wlan is'cupavie of bang produced by te body 
naturally. 


S2. HORMONES AND. RELATED SUBSTANCES 


The following substances, including other substances with a similar chemical structure or 
similar biological effect(s), and their releasing factors are prohibited: 


I. Erythropoietin (EPO); 

2. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factor (IGF-1), Mechano 
Growth Factors (MGF5); 

3. Gonadotrophins (LH, hCG); 

4.  Insulin; 

5. . Corticotrophins. 


Unless the Atlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological or 
pathological condition, a Sarmiple will be deemed to contain a Prohibited Substance (as 
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listed above) where the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites and/or 
relevant ratios or markers in the Athletes Sample so exceeds the range of values normally 
found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production. 


The presence of other substances with a similar chemical structure or similar biological 
effect(s), diagnostic marker(s) or releasing factors of a hormone listed above or of any 
other finding which indicate(s) that the substance detected is of exogenous origin, will be 
reported as an Adverse Analytical Finding. 


S3. BETA-2 AGONISTS 


Al beta-2 agonists including their D- and L-isomers are prohibited, Their use requires a 
Therapeutic Use Exemption. 


As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline, when administered by 
inhalation to prevent and/or treat asthma and exercise-induced asthma/broncho-constriction 
require an abbreviated Therapeutic Use Exemption. 


Despite the granting of a Therapeutic Use Exemption, when the Laboratory has reported a 
concentration of salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be 
considered to be an Adverse Analytical Finding unless the athlete proves that the abnormal 
result was the consequence of the therapeutic use of inhaled salbutamol. 


S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY 
The following classes of anti-estrogenic-substances are prohibited. 


1. Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastrozole, letrozole, 
aminogluthetimide, exemestane, formestane, testolactone. 


2. Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including, but not 
limited to, raloxifene, tamoxifen, toremifene. 


3. Otheranti-estrogenic substances including, but not limited to, clomiphene, 
cyclofenil, fulvestrant. 


S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS 
Diuretics and other masking agents are prohibited. 


Masking agents include but are not limited to: 


diuretics*, epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibitors (e.g. finasteride, 
dutasteride), plasma expanders (e.g. albumin, dextran, hydroxyethyl starch). 
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Diuretics include: 


acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlortalidone, etacrynic acid, 
furosemide, indapamide, metolazone, spironolactone, thiazides (e.g. 
bendroflumethiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide), triamterene and 
other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(5). 


* A Therapeutic Use Exemption is not valid if an At4/eze's urine contains a diuretic in 
association with threshold or sub-threshold levels ofa Prohibired Substance(s). 


PROHIBITED METHODS 


MI. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER 
The following are probibited. 


(a) Blood doping, including the use of autologous, homologous or heterologous 
blood or red blood cell products of any origin, other than for medical treatment. 


(b) Artificialliy enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including 
but not limited to perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and modified 


haemoglobin products (e.g. haemoglobin-based blood substitutes, micro- 
encapsulated haemoglobin products). 


M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION 
The following is prohibited: 


Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integrity and validity of Samples 
collected in Doping Controls. 


These include but are not limited to intravenous infusions*, catheterization, and urine 
substitution. 


* Exceptasalegitimate acute medical treatment, intravenous infusions are prohibited. 


M3. GENE DOPING 


The non-therapeutic use of cells, genes, genetic elements, or of the modulation of gene 
expression, having the capacity to enhance athletic performance, is prohibited. 
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SUBSTANCES AND METHODS 
PROBIBITED IN-COMPETITION 


In addition to the categories S1 to SS and MI to M3 defined above, 
the following categories are prohibited in competition: 


PROHIBITED SUBSTANCES 


S6. STIMULANTS 


The following stimulants are prohibited, including both their optical (D- and L-) isomers 
where relevant: 


adrafinil, =amfepramone, —‘amiphenazole, amphetamine, amphetaminil 
benzphetamine, bromantan, carphedon, cathine*, clobenzorex, cocaine, 
dimethylamphetamine, ephedrine**, etilamphetamine, etilefrine, famprofazone, 
fencamfamin, fencamine, fenetyline, fenfiluramine, fenproporex, furfenorex, 
mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methylamphetamine, 
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxy-methamphetamine, 
methylephedrine**, methylphenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine, 
parabydroxyamphetamine, "pemoline, phendi-metrazine, —phenmetrazine, 
phentermine, prolintane, selegiline, strychnine and other substances with a similar 
chemical structure or similar biological effect(s)***. 


* —Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per 
milliliter. 

** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine 
is greater than 10 micrograms per milliliter. 

*** The substances included in the 2005 Monitoring Programme (bupropion, caffeine, 
pbenylephrine, phenylpropanolamine, pipradrol, pseudoephedrine, synephrine) are 
not considered as Prohibited Substances. 


NOTE: Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by local administration 
(e.g. nasal, ophthalmologic) is not prohibited, 


S7. NARCOTICS 


The following narcotics are prohibited: 


buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (beroin), fentanyi and its 
derivatives, hydromorphone, methadone, morphine, oxycodone, oxymorphone, 
pentazocine, pethidine. 


S8. CANNABINOIDS 
Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited. 
S9. GLUCOCORTICOSTEROIDS 


AI glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, intravenously or 
intramuscularly, Their use requires a Therapeutic Use Exemption approval. 
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All other routes of administration require an abbreviated Therapeutic Use Exemption. 


Dermatological preparations are not prohibited. 


SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS 


PI. ALCOHOL 


Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the following sports. Detection will 
be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold for each 
Federation is reported in parenthesis, 


* Aceronautic (FAI) (0.20 g/L) e Karate (WKF) (0.10 g/L}) 

e Archery (FITA) (0.10 g/L) ® Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L) 
e Automobile (FIA) (0.10 g/L) for disciplines involving shooting 

e Billiards (WCBS) (0.20 g/L) e Motorcycling (FIM) (0.00 g/L) 

» Boules(CMSB) (0.10 g/L) e Skiing (FIS) (0.10 g/L) 


P2. BETA-BLOCKERS 


Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-competifion only, in the 
following sports, 


Aeronautic (FAT) 

Archery (FITA) (also prohibited out-of-competition) 
Automobile (FIA) 

Billiards (WCBS) 

Bobsleigh (FIBT) 

Boules (CMSB) 

Bridge (FMB) 

Chess (FIDE) 

Curling (WOF) 

Gymnastics (FIG) 

Motorcycling (FIM) 

Modern Pentathlon (UIPM) for disciplines involving shooting 
Nine-pin bowling (FIQ) 

Sailing (ISAF) for match race helms only 

Shooting (ISSF) (also prohibited owf-offcompetition) 
Skiing (FIS) in ski jumping and free style snow board 
Swimming (FINA) in diving and synchronized swimming 
Wrestling(FILA) 


Beta-blockers include, but are not limited to, the following: 
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, 


carvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranoloi, metoproloi, 
nadolol, oxprenolo!, pindolol, propranolol, sotalo!, timolol. 
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SPECIFIED SUBSTANCES* 


“Specified Substances”* are listed below: 


ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine; 
cannabinoids; 

all inhaled Beta-2 Agonists, except clenbuterol; 
probenecid; 

all Glucocorticosteroids; 

all Beta Blockers; 

alcohol. 


* “The Prohibited List may identify specified substances which are particularly 
susceptible to unintentional anti-doping rule violations because of their general 
availability in medicinal products or which are less likely to be successfully abused as 
doping agents)” A doping violation involving such substances may result in a reduced 
sanetion provided that the “... Ath/ete can establish that the Use of such a specified 
substance was not intended to enhance sport performance ...” 
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ANNEX IL 
STANDARDS FOR GRANTING THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS 


Extract from “INTERNATIONAL STANDARD FOR THERAPEUTIC USE 
EXEMPTIONS” of the World Anti-Doping Agency (WADA); in force 1 January 2005 


4.0 Criteria for granting a therapeutic use exemption 


A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted to an Afh/ete permitting the use of a 
Prokibited Substance or Prohibited Method contained in the Prohibited List. An application 
for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use Exemption Committee (TUEC). The TUEC 
will be appointed by an Anti-Doping Organization. An exemption will be granted only in 
strict accordance with the following criteria: 


[Comment: This standard applies to all Athletes as defined by and subject to the Code i.e. 
able-bodied athletes and athletes with disabilities. This Standard will be applied according to 
an individual’s circumstances. For example, an exemption that is appropriate for an athlete 
with a disability may be inappropriate for other athletes.] 


4.1 The Azh/ete should submit an application for a TUE no less than 21 days before 
participating in an Event. 


4.2 The Arhlete would experience a significant impairment to health if the Prohibited 
Substance or Prohibited Method were to be withheld in the course of treating an acute 
or chronic medical condition. 


4.3 The therapeutic use of the Prohibited Substance or Prohibited Method would produce 
no additional enhancement of performance other than that which might be anticipated 
by a return to a state of normal health following the treatment of a legitimate medical 
condition. The use of any Prohibited Substance or Prohibited Method to increase “low- 
uvimal’ivvilò elauy cadogenvus Loumone is'not considered an accepiabie ihciapeuti, 
intervention. 


4.4 There is no reasonable therapeutic alternative to the use of the otherwise Prohibited 
Substance or Prohibited Method. 


4.5 The necessity for the use of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method 
cannot be a consequence, wholly or in part, of prior non-therapeutic use of any 
substance from the Prohibited List. 


4.6 The TUE will be cancelled by the granting body, if 


(a) the Atlete does not promptiy comply with any requirements or conditions 
imposed by the Anti-Doping Organization granting the exemption; 

(b) the term for which the TUE was granted has expired; 

(c) the Arh/ete is advised that the TUE has been withdrawn by the Anti-Doping 
Organization. 
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{[Comment: Each TUE will have a specified duration as decided upon by the TUEC. There 
may be cases when a TUE has expired or has been withdrawn and the Prohibited Substance 
subject to the TUE is still present in the Athletes body. In such cases, the Anti-Doping 
Organization conducting the initial review of an adverse finding will consider whether the 
finding is consistent with expiry or withdrawal of the TUE.] 


47 Anapplication for a TUE will not be considered for retroactive approval except in cases 
where: 


(a) emergency treatment or treatment of an acute medical condition was necessary; or 


(b) due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an 
applicant to submit, or a TUEC to consider, an application prior to Doping 
Control. 


{Comment: Medical Emergencies or acute medical situations requiring administration of an 
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method before an application for a TUE can be 
made, are uncommon. Similarly, circumstances requiring expedited consideration of an 
application for a TUE due to imminent competition are infrequent. Anti-Doping 
Organizations granting TUEs should have internal procedures which permit such situations 
to be addressed.] 


5.0. Confidentiality of information 


5.1 The applicant must provide written consent for the transmission of all information 
pertaining to the application to members of the TUEC and, as required, other 
independent medical or scientific experts, or to all necessary staff involved in the 
management, review or appeal of TUEs. 


Should the assistance of external, independent experts be required, all details of the 
application will be circulated without identifying the Afk/ete involved in the Arhlete’s 
care. The applicant must also provide written consent for the decisions of the TUEC to 
be distributed to other relevant Anti-Doping Organizations under the provisions of the 
Code. 


5.2 The members of the TUECs and the administration of the Anti-Doping Organization 
involved will conduct all of their activities in strict confidence, AII members of a TUEC 
and all staff involved will sign confidentiality agreements. In particular they will keep 
the following information confidential: 


(a) all medical information and data provided by the Afh/ete and physician(s) 
involved in the Arhlete’s care; 

(b) alldetails of the application including the name of the physician(s) involved in the 
process. 


Should the Arh/ete wish to revoke the right of the TUEC or the WADA TUEC to obtain 
any health information on his/her behalf, the A/4k/ere must notify his/her medical 
practitioner in writing of the fact. As a consequence of such a decision, the Afh/ete will 
not receive approval for a TUE or renewal of an existing TUE. 
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6.0 Therapeutic use exemption committees (TUECs) 
TUEGS shall be constituted and act in accordance with the following guidelines: 


6.1 TUECSs should include at least three physicians with experience in the care and 
treatment of Aff/efes and a sound kmowledge of clinical, sports and exercise medicine. 
In order to ensure a level of independence of decisions, a majority of the members of 
the TUEC should not have any official responsibility in the Anti-Doping Organization. 
All members of a TUEC will sign a conflict of interest agreement. In applications 
involving Af4/etes with disabilities, at least one TUEC member must possess specific 
experience with ihe care and treatment of Ath/eres with disabilities. 


6.2 TUECS may seek whatever medical or scientific expertise they deem appropriate in 
reviewing the circumstances of any application for a TUE. 


6.3 The WADA TUEC shall be composed following the. criteria set cut in Article 6.1, The 
WADA TUEC is established to review on its own initiative TUE decisions granted by 
Anti-Doping Organizations. As specified in Article 4,4 of the Code, the WADA TUEC 
upon request by Afk/eres who have been denied TUES by an Anti-Doping Organization 
will review such decisions with the power to reverse them. 


7.0. Therapeutic use exemption (TUE) application process 


7.1. A TUE will only be considered following the receipt of a completed application form 
that must include all. relevant documents (see Appendix 1 — TUE form). The application 
process must be dealt with in accordance with the principles of strict medical 
confidentiality. 


7.2. The TUE application form(s), as set out in Appendix 1, can be modified by Anzi-Doping 
Organizations to include additional requests for information, but no sections or items 
shall be removed. 


7.3. The TUE application form(s) may be translated into other language(s) by Anti-Doping 
Organiziiioiit, vai Engisi 01 French must remain ou the applicutioni s0112(5). 


7.4 An Athlete may not apply to more than one Anti-Doping Organization for a TUE. The 
application must identify the Afhlefe’s sport and, where appropriate, discipline and 
specific position or role. 


7.5 The application must list any previous and/or current requests for permission to use an 
. otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method, the body to whom that request 
was made, and the decision of that body. 


7.6 The application must include a comprehensive medical history and the results of all 
examinations, laboratory investigations and imaging studies relevant to the application. 


7.7 Any additional relevant investigations, examinations or imaging studies requested by 


the TUEC of the Anti-Doping Organization will be undertaken at the expense of the 
applicant or his/her national sport governing body. 
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7.8. The application must include a statement by an appropriately qualified physician 
attesting to the necessity of the otherwise Prokibited Substance or Prohibited Method in. 
the treatment of the Azk/ete and describing why an alternative, permitted medication 
cannot, or could not, be used in the treatment of this condition. 


7.9 The dose, frequency, route and duration of administration of the otherwise Prohibited 
Substance ot Prohibited Method in question must be specified. 


7.10 Decisions of the TUEC, should be completed within 30 days of receipt of all relevant 
documentation and will be conveyed in writing to the Arh/ete by the relevant Anti 
Doping Organization. Where a TUE has been granted to an Arh/ete in the Anti-Doping 
Organization Registered Testing Pool, the Athlete and WADA will be provided 
promptly with an approval which includes information pertaining to the duration of the 
exemption and any conditions associated with the TUE. 


7.11 (a) Upon receiving a request by an Afhilete for review, as specified in Article 4.4 of 
the Code, the WADA TUEC will, as specified in Article 4.4 of the Code, be able to 
reverse a decision on a TUE granted by an Anti-Doping Organization. The Athlete 
shall provide to the WADA TUEC all the information for a TUE as submitted 
initially to the Anti-Doping Organization accompanied by an application fee. Until 
the review process has been completed, the original decision remains in effect. The 
process should not take longer than 30 days following receipt of the information by 
WADA. 


(b) WADA can undertake a review at any time. The WADA TUEC will complete its 
review within 30 days. 


7.12 H the decision regarding the granting of a TUE is reversed on review, the reversal shall 
not apply retroactively and shall not disqualify the At4/ete°s results during the period 
that the TUE had been granted and shall take effect no later than 14 days following 
notification of the decision to the Ath/ete, 


8.0 Abbreviatedtherapeutic use exemption (ATUE) application process 


8.1 Itis acknowledged that some substances included on the List of Prohibited Substances 
are used to treat medical conditions frequently encountered in the Afk/ete population. In 
such cases, a full application as detailed in section 4 and section 7 is unnecessary. 
Accordingly an abbreviated process of the TUE is established, 


8.2 The Prohibited Substances or Prohibited Methods which may be permitted by this 
abbreviated process are strictly limited to the following: 


Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline) by inhalation, and 
glucocorticosteroids by non-systemic routes. 


8.3 To use one of the substances above, the Af/ete shall provide to the Anti-Doping 
Organization a medical notification justifying the therapeutic necessity. Such medical 
notification, as contained in Appendix 2, shall describe the diagnosis, name of the drug, 
dosage, route of administration and duration of the treatment. When applicable any tests 
undertaken in order to establish the diagnosis should be included (without the actual 
results or details). 
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CONVENZIONE INTERNAZIONALE CONTRO IL DOPING 
NELLO SPORT 


Parigi, 19 ottobre 2005 
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La Conferenza Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la 
Cultura, qui di seguito denominata “UNESCO”, riunita a Parigi dal 3 al 21 ottobre 2005 in 
occasione della 33° sessione, 


Considerato che la missione dell’UNESCO è di contribuire alla pace ed alla sicurezza 
incoraggiando la collaborazione tra le nazioni attraverso l’educazione, la scienza e la cultura, 


Tenuto conto degli strumenti internazionali esistenti in materia di diritti umani, 


Vista la risoluzione 58/5 adottata dall’ Assemblea Generale delle Nazioni Unite il 3 novembre 2003 
sullo sport in quanto strumento di promozione dell’educazione, della salute, dello sviluppo e della 
pace, ed in particolare il paragrafo 7, 


Consapevole del fatto che lo sport debba svolgere un ruolo importante nella tutela della salute, 
nell’educazione morale, culturale e fisica e nella promozione della comprensione internazionale e 
della pace, 


Prendendo atto della necessità di incoraggiare e coordinare la cooperazione internazionale al fine di 
eliminare il doping nello sport, 


Preoccupata del ricorso al doping nello sport e delle sue conseguenze sulla salute degli sportivi, sul 
principio del gioco corretto, sull’eliminazione delle frodi e sul futuro dello sport, 


Consapevole del fatto che il doping costituisce una minaccia per i principi etici ed i valori educativi 
sanciti dalla Carta internazionale dell’educazione fisica e dello sport dell’UNESCO e dalla Carta 
olimpica, 


Ricordando che la Convenzione contro il doping ed il suo protocollo aggiuntivo adottati nel quadro 
del Consiglio d’Europa sono gli strumenti di diritto internazionale pubblico all’origine delle 
politiche nazionali antidoping e della cooperazione intergovernativa in materia, 


Ricordando le raccomandazioni adottate al riguardo in occasione della seconda, terza e quarta 
Conferenza internazionale dei ministri ed alti funzionari responsabili dell'educazione fisica e dello 
sport, organizzata dall’UNESCO a Mosca (1988), a Punta del Este (1999) e ad Atene (2004), 
nonché la risoluzione 32 C/9 adottata dalla Conferenza Generale dell'UNESCO durante la 32° 
sessione (2003), 


Tenuto conto del Codice mondiale antidoping adottato dall'Agenzia mondiale antidoping durante la 
Conferenza mondiale sul doping nello sport di Copenaghen, il 5 marzo 2003, e della dichiarazione 
di Copenaghen contro il doping nello sport, 

Consapevole inoltre dell’influenza che gli sportivi ad alto livello esercitano sui giovani, 

Tenuto conto della necessità costante di condurre e promuovere ricerche con l’obiettivo di 
migliorare l’individuazione del doping e comprendere i fattori che ne determinano l’utilizzo, al fine 


di dare tutta l'efficacia possibile alle strategie di prevenzione, 


Tenuto conto inoltre dell’importanza dell'educazione permanente degli sportivi, del personale di 
supporto degli sportivi e della società nel complesso per prevenire il doping, 
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Consapevole della necessità di dare agli Stati Parte gli strumenti necessari per attuare i programmi 
antidoping, 


Consapevole del fatto che i pubblici poteri e le organizzazioni sportive hanno delle responsabilità 
aggiuntive per quanto attiene alla prevenzione ed alla lotta al doping nello sport, in particolare per 
vegliare al corretto svolgimento, nello spirito del gioco corretto, delle manifestazioni sportive e per 
tutelare la salute di coloro che vi partecipano, 


Tenuto conto del fatto che i poteri pubblici e le organizzazioni sportive devono impegnarsi 
congiuntamente nella realizzazione di tali obiettivi, garantendo tutta l'indipendenza e la trasparenza 
dovute a tutti i livelli opportuni, 


Decisa a perseguire e rafforzare la cooperazione al fine di eliminare il doping nello sport, 


Tenuto conto del fatto che l’eliminazione del doping nello sport dipende in parte dalla progressiva 
armonizzazione delle norme e delle pratiche antidoping nello sport e dalla cooperazione su scala 
nazionale e mondiale, 


Ha adottato, il diciannove ottobre 2005, la presente Convenzione. 


I Campo d’applicazione 
Articolo 1 — Scopi della Convenzione 


La presente Convenzione si prefigge lo scopo, nel quadro della strategia e del programma di attività 
dell’UNESCO nel settore dell’educazione fisica e dello sport, di promuovere la prevenzione del 
doping nello sport e la lotta a tale fenomeno allo scopo di eliminarlo. 


Articolo 2 — Definizioni 


Le seguenti definizioni si applicano nel contesto del Codice mondiale antidoping. In caso di 
divergenza, tuttavia, faranno fede le disposizioni della Convenzione. 


Ai fini della presente Convenzione, 


1. L’espressione “laboratori antidoping accreditati” indica i laboratori accreditati dall’ Agenzia 
mondiale antidoping. 

2. L’espressione “organizzazione antidoping” indica un’istanza responsabile dell’adozione 
delle regole da seguire per avviare, applicare o far rispettare qualunque elemento del 
processo di controllo del doping. Ad esempio, può indicare il Comitato Internazionale 
Olimpico, il Comitato Paraolimpico internazionale, altre organizzazioni responsabili di 
grandi eventi sportivi che procedano ai controlli in quelle occasioni, 1’ Agenzia mondiale 
antidoping, le federazioni internazionali e le organizzazioni nazionali antidoping. 

3. Con l’espressione “violazione delle norme antidoping” nello sport si intendono una o più 
violazioni tra quelle qui di seguito elencate: 

{a) la presenza di una sostanza vietata, dei suoi metaboliti o dei suoi markers 
nell’organismo di uno sportivo; 
(b) l’uso o il tentato uso di una sostanza o di un metodo vietati; 
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(c) il rifiuto di sottoporsi al prelievo di un campione in seguito a notifica conforme alle 
norme antidoping in vigore, o il fatto di sottrarsi a detto prelievo senza un valido 
motivo o di evitarlo con ogni altro mezzo; 

(d) la violazione dell’ esigenza di disponibilità degli sportivi a sottoporsi a controlli al di 
fuori delle gare, inclusa l’inosservanza da parte degli sportivi dell’obbligo di 
precisare il luogo in cui si trovano e il fatto di saltare dei controlli che si ritiene 
obbediscano a regole ragionevoli; 

(e) la falsificazione o il tentativo di falsificazione di qualunque elemento del processo di 
controllo del doping; 

(©) la detenzione di sostanze o metodi vietati; 

(g) il traffico di qualunque sostanza o metodo vietato; 

(h) la somministrazione o la tentata somministrazione di una sostanza o metodo vietato 
ad uno sportivo, o l'assistenza, l’incoraggiamento, il concorso, l’incitamento, la 
dissimulazione o qualunque altra forma di complicità che comporti una violazione 0 
un tentativo di violazione delle norme antidoping. 


4. Ai fini del controllo del doping, il termine “sportivo” indica qualunque individuo che 
pratichi un’attività sportiva a livello internazionale o ad un livello nazionale come definito 
dall’organizzazione antidoping nazionale interessata e accettato dagli Stati parte, nonché 
qualunque individuo che pratichi uno sport o partecipi ad una manifestazione sportiva ad un 
livello inferiore accettato dagli Stati parte. Ai fini dell’educazione e della formazione, il 
termine “sportivo” indica qualunque individuo che pratichi uno sport sotto l’autorità di 
un’organizzazione sportiva. 

S. L'espressione ‘personale di supporto degli sportivi” indica qualunque allenatore. 
preparatore, direttore sportivo, agente, personale di squadra, dirigente, personale medico 0 
paramedico che lavora con gli sportivi o che cura gli sportivi che partecipano ad una gara 
sportiva o si preparano a parteciparvi. 

6. Il termine “Codice” indica il Codice mondiale antidoping adottato dall’ Agenzia mondiale 
antidoping il 5 marzo 2003 a Copenaghen e inserito all’appendice 1 della presente 
Convenzione. 

7. Il termine “gara” indica una prova, un incontro o una partita unica, o un determinato 
concorso sportivo, 

8. L'espressione “controllo del doping” indica il processo che include la pianificazione della 
suddivisione dei controlli, la raccolta dei campioni e il loro trattamento, l’analisi in 
laboratorio, la gestione dei risultati, le audizioni e gli appelli. 

9. L'espressione “doping sportivo” indica un caso di violazione delle norme antidoping. 

10. L’espressione “squadre di controllo del doping debitamente accreditate” indica le squadre di 
controllo del doping che operano sotto l’autorità di un’organizzazione antidoping nazionale 
o internazionale. 

11. Con l’espressione controllo “in gara”, al fine di distinguere tra in gara e fuori gara, e fatte 
salve eventuali disposizioni contrarie all’uopo previste dai regolamenti della federazione 
internazionale o dell’organizzazione antidoping interessata, si indica un controllo al quale 
deve sottoporsi uno sportivo a ciò designato nel quadro di una data gara. 

12. L’espressione “standard internazionale per i laboratori” indica lo Standard inserito 
all’appendice 2 della presente Convenzione. 

13. L’espressione ‘Standard internazionali di controllo” indica gli Standard inseriti 
all’appendice 3 della presente Convenzione. 

14. L’espressione “controllo improvviso” indica un controllo di doping che viene effettuato 
senza previo avviso allo sportivo e durante il quale quest’ultimo viene posto sotto scorta 
permanente dal momento della notifica a quello della consegna del campione. 
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15. L'espressione “Movimento olimpico” indica tutti coloro che accettano di ispirarsi alla Carta 
olimpica e che riconoscono l’autorità del Comitato Internazionale Olimpico, ossia: le 
federazioni internazionali degli sport in programma alle Olimpiadi, i comitati olimpici 
nazionali, i comitati organizzatori delle olimpiadi, gli sportivi, i giudici, gli arbitri, le 
associazioni e le squadre, nonché tutte le organizzazioni e le istituzioni riconosciute dal 
Comitato Internazionale Olimpico. 

16. L'espressione controllo antidoping “fuori gara” indica qualunque controllo del doping che 
non si svolge nell’ambito di una gara. 

17. L'espressione “elenco dei divieti” indica l'elenco delle sostanze e dei metodi vietati inserito 
all’allegato I della presente Convenzione. 

18. L’espressione ‘metodo vietato” indica qualungue metodo descritto nell’elenco dei divieti 
che compare all’allegato I della presente Convenzione. 

19. L’espressione “sostanza vietata” indica qualunque sostanza descritta nell’elenco dei divieti 
che compare all’allegato I della presente Convenzione. 

20. L’espressione “organizzazione sportiva” indica qualunque organizzazione responsabile di 
una manifestazione relativa ad una o più discipline sportive. 

21. L'espressione “standard per l’autorizzazione all’uso a fini terapeutici” indica lo standard che 
compare all’allegato II della presente convenzione. 

22.11 termine “controllo” indica la parte del processo globale di controllo del doping che 
include la pianificazione della suddivisione dei test, la raccolta del campione, il trattamento 
del campione e il suo trasferimento al laboratorio. 

23. L'espressione “esenzione per uso a fini terapeutici” indica un’esenzione concessa 
conformemente allo Standard per l’autorizzazione all’uso a fini terapeutici. 

24.Il termine “uso” indica l’applicazione, l’ingestione, l’iniezione o il consumo tramite 
qualunque altro mezzo di una sostanza o metodo vietati. 

25. L’espressione “Agenzia mondiale antidoping” (AMA), indica la Fondazione di diritto 
svizzero così denominata, costituita il 10 novembre 1999. 


Articolo 3 — Mezzi per realizzare l’obiettivo della Convenzione 
Ai fini della presente Convenzione, gli Stati parte si impegnano a: 


(a) adottare misure adeguate a livello nazionale e internazionale che siano conformi ai principi 
sanciti dal Codice; 

(b) incoraggiare ogni forma di cooperazione internazionale intesa a tutelare gli sportivi e l’etica 
sportiva e a comunicare gli esiti della ricerca; 

{c) promuovere una cooperazione internazionale tra di essi e le organizzazioni che svolgono un 
ruolo di primo piano nella lotta al doping sportivo, in particolare l'Agenzia Mondiale 
Antidoping. 


Articolo 4- Relazione tra il Codice e la Convenzione 


1. Ai fine di coordinare l’attuazione della lotta al doping dello sport a livello nazionale 
ed internazionale, gli Stati parte si impegnano a rispettare i principi sanciti dal 
Codice, che costituiscono la base per le misure di cui all’articolo 5 della presente 
Convenzione. Nulla osta, nella presente Convenzione, a che gli Stati parte adottino 
ulteriori misure di complemento al Codice. 

2. Il testo del Codice e la versione più recente delle appendici 2 e 3 sono riprodotti a 
titolo informativo e non costituiscono parte integrante della presente Convenzione. 
Le appendici, in quanto tali, non creano alcun obbligo vincolante di diritto 
internazionale per gli Stati parte. 

3. Gli allegati costituiscono parte integrante della presente Convenzione. 
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Articolo 5 — Misure atte a realizzare gli scopi della Convenzione 


Conformemente agli obblighi sanciti dalla presente Convenzione, ciascuno Stato parte si impegna 
ad adottare misure adeguate. Tali misure possono consistere in leggi, regolamenti, politiche o prassi 
amministrative. 


Articolo 6 — Relazione con altri strumenti internazionali 


La presente Convenzione non modifica in alcun modo i diritti e gli obblighi degli Stati parte 
derivanti da altri accordi stipulati in precedenza e compatibili con il suo oggetto ed il suo scopo. Cià 
non pregiudica né il godimento da parte di altri Stati parte dei loro diritti ai sensi della presente 
Convenzione, né l’esecuzione degli obblighi da essa derivanti, 


Il. Lotta antidoping su scala nazionale 
Articolo 7 — Coordinamento a livello nazionale 


Gli Stati parte garantiscono l’applicazione della presente Convenzione, in particolare attraverso 
misure di coordinamento a livello nazionale. Per adempiere ai loro obblighi ai sensi della presente 
Convenzione, essi possono fare riferimento ad organizzazioni antidoping, nonché alle autorità ed 
organizzazioni sportive. 


Articolo 8 — Limitazione della disponibilità e dell’utilizzo di sostanze e metodi vietati nello 
sport 


1. Se del caso, gli Stati parte adottano misure atte a limitare la disponibilità di sostanze e 
metodi vietati, al fine di ridurne l’utilizzo da parte degli sportivi nello sport, salvo nei casi di 
esenzione a fini terapeutici. Essi lottano in particolare contro il traffico destinato agli 
sportivi e, a tal fine, si adoperano per limitare la produzione, la circolazione, l'importazione, 
la distribuzione e la vendita di dette sostanze e metodi. 

2. Gli Stati parte adottano misure o incoraggiano, se del caso, le istanze competenti sottoposte 
alla loro giurisdizione ad adottare misure al fine di prevenire e limitare l’utilizzo ed il 
possesso da parte degli sportivi di sostanze e metodi vietati nello sport, salvo nei casi in cui 
tale utilizzo sia autorizzato da un’esenzione a fini terapeutici. 

3. Nessuna misura adottata conformemente alla presente Convenzione restringe la disponibilità 
a fini legittimi di sostanze e metodi il cui uso sia altrimenti vietato o limitato in ambito 
sportivo. 


Articolo 9 - Misure nei confronti del personale di supporto degli sportivi 
Gli Stati parte adottano direttamente misure, o incoraggiano le organizzazioni sportive e le 
organizzazioni antidoping ad adottare misure, incluse sanzioni o penalità, nei confronti dei membri 


di supporto degli sportivi che commettano una violazione delle regole antidoping o altre infrazioni 
legate al doping sportivo. 
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Articolo 10 — Integratori alimentari 


In base alle necessità, gli Stati parte incoraggiano i produttori ed i distributori di integratori. 
alimentari a stabilire buone pratiche per la commercializzazione e la distribuzione dei suddetti 
integratori, ed in particolare a fornire informazioni circa la composizione analitica di tali prodotti e 
il certificato di qualità, 


Articolo 11 — Misure di natura finanziaria 


In base alle necessità, gli Stati parte: 

(a) inseriscono nel loro bilancio il finanziamento di un programma nazionale di controlli in tutte 
le discipline sportive o aiutano le organizzazioni sportive e le organizzazioni antidoping a 
finanziare controlli antidoping, sia predisponendo direttamente sovvenzioni o stanziamenti, 
sia tenendo conto della spesa per tali controlli al momento della determinazione dell’importo 
complessivo di dette sovvenzioni o stanziamenti; 

(b) fanno tutto il necessario per ritirare il proprio sostegno finanziario nel settore dello sport agli 
sportivi o al personale di supporto degli sportivi che siano stati squalificati a seguito di una 
violazione delle norme antidoping, e ciò per tutta la durata della squalifica; 

(c) ritirano in tutto o in parte il proprio sostegno finanziario o di altra natura, nel settore 
sportivo, a qualunque organizzazione sportiva o organizzazione antidoping che non rispetti 
il Codice 0 le norme antidoping applicabili adottate conformemente al Codice. 


Articolo 12 — Misure atte a facilitare i controlli antidoping 


In base alle necessità, gli Stati parte: 

(a) incoraggiano e facilitano l’esecuzione, da parte delle organizzazioni sportive e delle 
organizzazioni antidoping sottoposte alla loro giurisdizione, di controlli antidoping 
conformi alle disposizioni del Codice, inciusi i controlli improvvisi e i controlli fuori gara o 
in gara; 

(b) incoraggiano e facilitano la stipula, da parte delle organizzazioni sportive e organizzazioni 
antidoping, di accordi che autorizzino squadre di controllo antidoping debitamente 
accreditate di altri paesi a sottoporre i loro membri a controlli; 

(c) si impegnano ad aiutare le organizzazioni sportive e fe organizzazioni antidoping sottoposte 
alla loro giurisdizione ad accedere ad un laboratorio antidoping accreditato ai fini 
dell'analisi dei campioni prelevati. 


TIT. Cooperazione internazionale 
Articolo 13 — Cooperazione tra le organizzazioni antidoping e le organizzazioni sportive 
Gli Stati parte incoraggiano la cooperazione tra le organizzazioni antidoping, i poteri pubblici e le 
organizzazioni sportive sottoposti alla loro giurisdizione e quelli sottoposti alla giurisdizione degli 
altri Stati parte allo scopo di realizzare, su scala internazionale, l’obiettivo della presente 
Convenzione. 


Articolo 14 — Sostegno alla missione dell’ Agenzia mondiale antidoping 


Gli Stati parte si impegnano a sostenere l'Agenzia mondiale antidoping nella sua importante 
missione di lotta al doping sul piano internazionale. 
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Articolo 15 — Finanziamento paritario dell’ Agenzia mondiale antidoping 


Gli Stati parte sostengono il principio del finanziamento del bilancio annuale di base approvato 
dall’ Agenzia mondiale antidoping, per metà dai poteri pubblici e per metà dal Movimento olimpico. 


Articolo 16 — Cooperazione internazionale in materia di lotta antidoping 


Tenuto conto del fatto che l’efficacia della lotta al doping sportivo dipende esclusivamente dalla 
possibilità di sottoporre gli sportivi a controlli improvvisi e di inviare i campioni in tempo utile ai 
laboratori di analisi, gli Stati parte, a seconda delle necessità e conformemente alle rispettive 
legislazioni e procedure nazionali: 

(a) facilitano il compito dell’Agenzia mondiale antidoping e delle organizzazioni antidoping 
operanti in conformità con il Codice, fatti salvi i regolamenti dei paesi ospitanti interessati, 
affinché esse possano effettuare controlli del doping durante le gare o al di fuori delle gare 
sui loro sportivi, sul loro territorio o all’esterno di esso; 

(b) facilitano la circolazione transfrontaliera in tempo utile delle squadre di controllo 
antidoping debitamente autorizzate quando queste effettuano controlli antidoping; 

(c) cooperano per accelerare il irasporto o la spedizione transfrontaliera in tempo utile dei 
campioni ai fine di garantirne la sicurezza e l’integrità; 

(d) favoriscono il coordinamento internazionale dei controlli antidoping effettuati dalle diverse 
organizzazioni antidoping, e cooperano con l’ Agenzia mondiale antidoping a tal fine; 

(e) favoriscono la cooperazione tra i laboratori di controllo antidoping sottoposti alla loro 
giurisdizione e quelli sottoposti alla giurisdizione degli altri Stati parte. In particolare, gli 
Stati parte che dispongano di laboratori antidoping accreditati devono incoraggiarli ad 
aiutare altri Stati parte ad acquisire l’esperienza, le competenze e le tecniche necessarie per 
create laboratori propri, se lo desiderano; 

(f) incoraggiano e sostengono le intese di controlli reciproci tra le organizzazioni antidoping 
interessate, conformemente al Codice; 

(g) riconoscono reciprocamente le procedure di controllo del doping e i metodi di gestione dei 
risultati di qualunque organizzazione antidoping conformi al Codice, ivi comprese le 
sanzioni sportive che ne derivano. 


Articolo 17 — Fondo di contribuzione volontaria 


1. Viene istituito un “Fondo per l’eliminazione del doping sportivo”, qui di seguito 
denominato “il Fondo di contribuzione volontaria”. Si tratta di un fondo di deposito 
istituito conformemente al Regolamento finanziario dell'UNESCO. Tutti i contributi 
versati dagli Stati parte e da altri soggetti sono a titolo volontario. 

2. Le risorse del Fondo di contribuzione volontaria sono costituite da: 

(a) i contributi degli Stati parte; 

(b) i versamenti, le donazioni o i lasciti effettuati da; 

(1) altri Stati; 

(ii) le organizzazioni ed i programmi del sistema delle Nazioni Unite, in particolare il 
Programma delle Nazioni Unite per lo sviluppo, nonché altre organizzazioni 
internazionali; 

(ii) organismi pubblici o privati o privati individui; 

(c) gli interessi dovuti sulle risorse del Fondo di contribuzione volontaria; 

(d) i proventi delle raccolte di fondi e le entrate delle manifestazioni organizzate a 

vantaggio del Fondo di contribuzione volontaria; 

(e) qualunque altra risorsa autorizzata dal regolamento del Fondo di contribuzione 

volontaria stabilito dalla Conferenza delle Parti. 
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3. I contributi versati dagli Stati parte al Fondo di contribuzione volontaria non 
sostituiscono le somme che essi si sono impegnati a versare a titolo di partecipazione al 
bilancio annuale dell’ Agenzia mondiale antidoping. 


Articolo 18 — Utilizzo e gestione del Fondo di contribuzione volontaria 


Le risorse del Fondo di contribuzione volontaria sono stanziate dalla Conferenza delle Parti per 
il finanziamento di attività da essa approvate, in particolare per aiutare gli Stati parte ad 
elaborare e attuare programmi antidoping conformemente alle disposizioni della presente 
Convenzione, tenuto conto degli obiettivi dell’ Agenzia mondiale antidoping, e possono servire a 
finanziare il funzionamento della suddetta Convenzione. I contributi al Fondo di contribuzione 
volontaria non possono essere assoggettati ad alcuna condizione politica, economica o di altra 
natura. 


IV. Educazionee formazione 
Articolo 19 — Principi generali in materia di educazione e formazione 


1. Gli Stati parte si adoperano, nei limiti dei loro mezzi, a sostenere, ideare o attuare 
programmi di educazione e formazione alla lotta antidoping. Per la comunità 
sportiva in generale, detti programmi intendono fornire informazioni aggiornate ed 
esatte in merito a: 

(a) gli effetti negativi del doping sui valori etici dello sport; 

(b) le conseguenze del doping sulla salute; 

2. Per gli sportivi ed il personale di supporto degli sportivi, in particolare durante la 
formazione iniziale, i programmi di educazione e formazione, oltre quanto detto 
sopra, intendono fornire informazioni aggiornate ed esatte in merito a: 

(a) le procedure di controllo antidoping; 

(b) i diritti e le responsabilità degli sportivi in materia di lotta al doping, ivi 
comprese le informazioni sul Codice e le politiche delle organizzazioni 
sportive e antidoping competenti. Tali informazioni vertono in particolare 
sulle conseguenze delle violazioni delle norme antidoping; 

(c) l'elenco delle sostanze e dei metodi vietati, nonché le esenzioni a fini 
terapeutici; 

(d) gli integratori alimentari. 


Articolo 20 — Codici deontologici 

Gli Stati parte incoraggiano le associazioni c le istituzioni professionali competenti ad elaborare e 
applicare codici di condotta, di buone pratiche e di deontologia adeguati e conformi al Codice in 
materia di lotta al doping sportivo. 

Articolo 21 — Partecipazione degli sportivi e del personale di supporto degli sportivi 

Gli Stati parte favoriscono e, nella misura delle loro possibilità, sostengono la partecipazione attiva 
degli sportivi e del personale di supporto degli sportivi a tutti i livelli di lotta antidoping condotta 


dalle organizzazioni sportive e altre organizzazioni competenti, e incoraggiano le organizzazioni 
sportive sottoposte alla loro giurisdizione a fare altrettanto. 
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Articolo 22 - Organizzazioni sportive ed educazione e formazione permanente in materia di 
lotta al doping 


Gli Stati parte incoraggiano le organizzazioni sportive e le organizzazioni antidoping ad attuare 
programmi di educazione e formazione continua per tutti gli sportivi ed il personale di supporto 
degli sportivi sui punti di cui all’articolo 19. 


Articolo 23 - Cooperazione in materia di educazione e formazione 


Gli Stati parte cooperano tra di loro e con le organizzazioni competenti ai fini dello scambio, a 
seconda delle necessità, di informazioni, competenze tecniche ed esperienze relative a programmi 
antidoping efficaci. 


V. Ricerca 
Articolo 24 — Promozione della ricerca antidoping 


Gli Stati parte si impegnano ad incoraggiare e promuovere, nei limiti delle loro possibilità, la 
ricerca antidoping in collaborazione con le organizzazioni sportive e le altre organizzazioni 
competenti in merito a: 
(a) la prevenzione, i metodi di individuazione, gli aspetti comportamentali e sociali del doping e 
le sue conseguenze sulla salute; 
(b) i sistemi ed i metodi di elaborazione di programmi scientifici di allenamento fisico e 
psicologico che rispettino l’integrità dell’individuo; 
(c) l’utilizzo di tutte le nuove sostanze e metodi derivati dai progressi scientifici. 


Articolo 25 — Natura della ricerca antidoping 


Incoraggiando la ricerca antidoping di cui all’articolo 24, gli Stati parte si assicurano che 
quest’ultima sia condotta: 
(a) conformemente alle pratiche deontologiche internazionalmente riconosciute; 
(b) evitando che sostanze e metodi vietati siano somministrati agli sportivi; 
(c) adottando opportune precauzioni affinché i suoi risultati non possano essere utilizzati 
abusivamente né servire per il doping. 


Articolo 26 — Scambio dei risultati della ricerca antidoping 


Nel rispetto delle norme nazionali e internazionali applicabili, gli Stati parte, a seconda delle 
necessità, informano dei risultati della ricerca antidoping gli altri Stati parte e 1’ Agenzia mondiale 
antidoping. 


Articolo 27 — Ricerca in materia di scienze dello sport 


Gli Stati parte incoraggiano: 
(a) gli scienziati ed il corpo medico a condurre ricerche nel settore delle scienze dello sport, 
conformemente ai principi sanciti dal Codice; 
(b) le organizzazioni sportive ed il personale di supporto degli sportivi posti sotto la loro 
giurisdizione ad applicare i risultati della ricerca nel campo delle scienze dello sport 
conformemente ai principi sanciti dal Codice. 
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VI. Seguiti della Convenzione 
Articolo 28 — Conferenza delle Parti 


1. E°istituita una Conferenza delle Parti. La Conferenza delle Parti è l’organo sovrano 
della presente Convenzione. 

2. La Conferenza delle Parti si riunisce normalmente in sessione ordinaria ogni due 
anni. Può riunirsi in sessione straordinaria, sia su propria decisione, sia su richiesta 
di almeno un terzo degli Stati parte. 

3. Ciascuno Stato parte dispone di un voto alla Conferenza delle parti. 

4. La Conferenza dellè parti adotta il proprio regolamento interno. 


Articolo 29 — Organizzazione consultiva e osservatori presso la Conferenza delle parti 


L’Agenzia mondiale antidoping è invitata alla Conferenza delle Parti in qualità di organizzazione 
consultiva. Il Comitato Internazionale Olimpico, il Comitato paralimpico internazionale, il 
Consiglio d’Europa e il Comitato intergovernativo per l'educazione fisica e lo sport (CIGEPS) sono 
invitati in qualità di osservatori. La Conferenza delle Parti può decidere di invitare altre 
organizzazioni competenti in qualità di osservatori. 


Articolo 30 — Funzioni della Conferenza delle Parti 


I. Oltre quelle elencate in altre disposizioni della presente Convenzione, le funzioni 
della Conferenza delle Parti sono le seguenti: 


(a) promuovere gli scopi della presente Convenzione; 

(b) discutere delle relazioni con l’ Agenzia mondiale antidoping e studiare i meccanismi di 
finanziamento del bilancio annuale di base dell’ Agenzia. Alle discussioni possono essere 
invitati Stati non parte; 

(c) adottare un piano di impiego delle risorse del Fondo di contribuzione volontaria, 
conformemente alle disposizioni dell’articolo 18; 

(d) esaminare i rapporti sottoposti dagli Stati parte ai sensi dell’articolo 31; 

(e) esaminare costantemente i mezzi per garantire il rispetto della presente Convenzione, tenuto 
conto dell’evoluzione dei sistemi antidoping, conformemente all’articolo 31. Qualunque 
meccanismo o misura relativa ai seguiti che non rientri tra le disposizioni dell’articolo 31 
sono finanziati attraverso il Fondo di contribuzione volontaria istituito ai sensi dell’articolo 
175 

(f) esaminare ai fini dell’adozione i progetti di emendamenti alla presente Convenzione; 

(g) esaminare ai fini dell’approvazione, conformemente alle disposizioni dell’articolo 34 della 
Convenzione, le modifiche all’elenco dei divieti ed allo Standard per l’autorizzazione 
all’uso a fini terapeutici adottate dall’ Agenzia mondiale antidoping; 

(h) definire e attuare la cooperazione tra gli Stati parte e l’ Agenzia mondiale antidoping nel 
quadro della presente Convenzione; 

(i) invitare 1’ Agenzia mondiale antidoping a presentare un rapporto sull’applicazione del 
Codice ad ognuna delle sue sessioni ai fini di un’analisi. 


2. Nell'esercizio delle sue funzioni, la Conferenza delle parti può cooperare con altri 
organismi intergovernativi. 
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Articolo 31- Rapporti presentati dagli Stati parte alla Conferenza delle Parti 


Tramite il Segretariato, gli Stati parte trasmettono ogni due anni alla Conferenza delle Parti, in una 
delle lingue ufficiali dell’UNESCO, tutte le informazioni pertinenti relative alle misure adottate per 
conformarsi alle disposizioni della presente Convenzione. 


Articolo 32 — Segretariato della Conferenza delle Parti 

1. Il Segretariato della Conferenza delle Parti è assicurato dal Direttore generale 
dell’UNESCO. 

2. Su richiesta della Conferenza delle Parti, il Direttore generale dell'UNESCO ricorre, 
nella misura più ampia possibile, ai servizi dell’Agenzia mondiale antidoping, 
secondo le modalità stabilite dalla Conferenza delle Parti. 

3. Le spese di funzionamento relative alla Convenzione sono finanziate dal bilancio 
ordinario dell’UNESCO, entro i limiti delle risorse disponibili e ad un livello 
adeguato, dal Fondo di contribuzione volontaria istituito ai sensi delle disposizioni 
dell’articolo 17, o dalla combinazione appropriata di tali risorse all'uopo predisposta 
su base biennale. Il finanziamento delle spese del Segretariato sul bilancio ordinario 
si effettua sulla base dello stretto necessario, fermo restando che i finanziamenti 
volontari dovrebbero essere consentiti anche a sostegno della Convenzione. 

4. Il Segretariato predispone la documentazione della Conferenza delle Parti nonché il 
progetto di ordine del giorno delle riunioni della stessa e assicura l’esecuzione delle 
sue decisioni. 


Articolo 33 - Emendamenti 


1. Gli Stati parte possono, tramite comunicazione scritta indirizzata al Direttore generale 
dell'UNESCO, proporre emendamenti alla presente Convenzione. Il Direttore generale 
trasmette tale comunicazione a tutti gli Stati parte. Se, entro sei mesi dalla data di notifica 
della comunicazione, almeno la metà degli Stati parte risponde favorevolmente alla 
proposta, il Direttore generale presenta la stessa alla sessione successiva della Conferenza 
delle Parti. 

2. Gli emendamenti sono adottati dalla Conferenza delle Parti a maggioranza di due terzi degli 
Stati parte presenti e votanti. 

3. Una volta adottati, gli emendamenti alla presente Convenzione sono sottoposti agli Stati 
parte ai fini della ratifica, accettazione, approvazione o adesione. 

4. Per gli Stati parte che hanno effettuato la ratifica, l'accettazione, l’approvazione 0 
l’adesione, gli emendamenti alla presente Convenzione entrano in vigore tre mesi dopo che i 
due terzi degli Stati parte hanno depositato gli strumenti di cui al paragrafo 3 del presente 
articolo. In futuro, per ciascuno Stato parte che ratifichi, accetti, approvi un emendamento 0 
vi aderisca, l'emendamento entra in vigore tre mesi dopo la data di deposito da parte dello 
Stato parte dello strumento di ratifica, accettazione, approvazione o adesione. 

5. Lo Stato che aderisca alla presente Convenzione successivamente all’entrata in vigore di 
emendamenti conformemente al paragrafo 4 del presente articolo è ritenuto, salvo nel caso 
in cui abbia manifestato una diversa intenzione: 


a) parte alla presente Convenzione così come emendata; 


b) parte alla presente Convenzione non emendata nei confronti degli Stati parte non 
vincolati da tali emendamenti. 
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Articolo 34 - Procedura specifica di emendamento agli allegati della Convenzione 


1. Qualora l’Agenzia mondiale antidoping modifichi la Lista dei divieti o lo Standard per 
l’autorizzazione all’uso a fini terapeutici, essa comunica per iscritto detti cambiamenti al 
Direttore generale dell'UNESCO. Il Direttore Generale notifica quanto prima i suddetti 
cambiamenti, a titolo di proposte di emendamento ai pertinenti allegati della presente 
Convenzione, a tutti gli Stati parte. Gli emendamenti agli allegati saranno approvati dalla 
Conferenza delle Parti in occasione di una delle sue sessioni o attraverso consultazione 
scritta. 

2. Gli Stati parte dispongono di un termine di 45 giorni a partire dalla notifica del Direttore 
generale per rendere nota la loro opposizione all’emendamento proposto, sia per iscritto, nel 
caso di consultazione scritta, sia in occasione di una sessione della Conferenza delle Parti. 
L'emendamento proposto si ritiene approvato dalla Conferenza delle Parti a meno che i due 
terzi degli Stati parte non manifestino la loro opposizione. 

3. Gli emendamenti approvati dalla Conferenza delle parti sono notificati agli Stati parte dal 
Direttore generale. Essi entrano in vigore 45 giorni dopo la notifica, salvo per gli Stati parte 
che abbiano precedentemente notificato al Direttore generale la decisione di non 
sottoscriverli. 

4. Lo Stato parte che abbia notificato al Direttore generale l’intenzione di non sottoscrivere un 
emendamento approvato conformemente alle disposizioni dei paragrafi precedenti rimane 
vincolato agli allegati non emendati. 


VII. Disposizioni finali 


Articolo 35 — Regimi costituzionali federali o non unitari 


Le disposizioni qui di seguito si applicano agli Stati parte dotati di un regime costituzionale federale 
o non unitario: 


a) per quanto attiene alle disposizioni della presente Convenzione la cui applicazione 
rientri nelle competenze del potere legislativo federale o centrale, gli obblighi del 
governo federale o centrale sono equivalenti a quelli degli Stati parte che non sono 
Stati federali; 

b) per quanto attiene alle disposizioni della presente Convenzione la cui applicazione 
rientri nelle competenze di ciascuno degli Stati, contee, province o cantoni 
costituenti che, ai sensi del regime costituzionale della federazione, non sono tenuti 
ad adottare misure legislative, il governo federale trasmette, con parere favorevole, le 
suddette disposizioni alle autorità competenti degli Stati, contee, province o cantoni 
ai fini dell’adozione. 


Articolo 36 — Ratifica, accettazione, approvazione o adesione 
La presente Convenzione è soggetta alla ratifica, accettazione, approvazione o adesione degli Stati 
membri dell’UNESCO conformemente alle procedure costituzionali di ciascuno di essi. Gli 
strumenti di ratifica, accettazione, approvazione o adesione sono depositati presso il Direttore 
Generale dell'UNESCO. 
Articolo 37 — Entrata in vigore 

1. La presente Convenzione entra in vigore il primo giorno del mese successivo alla scadenza 


del termine di un mese dopo la data del deposito del trentesimo strumento di ratifica, 
accettazione, approvazione o adesione. 
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2. Per ogni Stato che dichiari successivamente di accettare di aderire alla presente 
Convenzione, questa entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo alla scadenza del 
termine di un mese dopo la data del deposito del suo strumento di ratifica, accettazione, 
approvazione o adesione. 


Articolo 38 -- Estensione territoriale della Convenzione 


1. Qualunque Stato può, al momento del deposito del proprio strumento di ratifica, 
accettazione, approvazione o adesione, specificare il territorio o i territori di cui assicura le 
relazioni internazionali e ai quali si applica la presente Convenzione. 

2. Tramite dichiarazione indirizzata all’UNESCO, qualunque Stato parte può, 
successivamente, estendere l’applicazione della presente Convenzione a qualunque altro 
territorio specificato nella suddetta dichiarazione. Relativamente a tale territorio, la 
Convenzione entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo alla scadenza del termine 
di un mese dopo la data di ricezione della suddetta dichiarazione da parte del depositario. 

3. Qualunque dichiarazione resa in virtù dei due paragrafi precedenti potrà, rispetto ai territori 
ivi menzionati, essere ritirata tramite notifica indirizzata all’UNESCO. Il ritiro entrerà in 
vigore il primo giorno del mese successivo alla scadenza del termine di un mese dopo la 
data di ricezione della suddetta notifica da parte del depositario. 


Articolo 39 - Denuncia 


Qualunque Stato parte ha facoltà di denunciare la presente Convenzione. La denuncia è notificata 
tramite uno strumento scritto depositato presso il Direttore generale dell’UNESCO. Essa è effettiva 
a decorrere dal primo giorno del mese successivo alla scadenza di un termine di sei mesi dopo la 
data di ricezione dello strumento di denuncia. Essa non modifica in alcun modo gli obblighi 
finanziari dello Stato parte interessato fino alla data in cui il ritiro diventi effettivo. 


Articolo 40 — Depositario 


Il Direttore generale dell’UNESCO è il depositario della presente Convenzione e dei relativi 
emendamenti. In qualità di depositario, egli informa gli Stati parte alla presente Convenzione, 
nonché gli altri Stati membri dell’Organizzazione: 


a) del deposito di qualunque strumento di ratifica, accettazione, approvazione o 
adesione; 

b) della data di entrata in vigore della presente Convenzione ai sensi dell’articolo 37; 

c) di qualunque rapporto predisposto in virtù delle disposizioni dell’articolo 31; 

d) di qualunque emendamento alla Convenzione o agli allegati adottato ai sensi degli 
articoli 33 e 34 e della data di entrata in vigore del suddetto emendamento, 

e) di qualunque dichiarazione o notifica effettuata in virtù delle disposizioni 
dell’articolo 38; 

f) di qualunque notifica effettuata in virtù delle disposizioni dell’articolo 39 e della data 
a decorrere dalla quale ha effetto la denuncia; 

£) di qualunque altro atto, notifica o comunicazione relativa alla presente Convenzione. 


Articolo 41 - Registrazione 
Conformemente all’articolo 102 della Carta delle Nazioni Unite, la presente Convenzione sarà 


registrata presso il Segretariato dell’Organizzazione delle Nazioni Unite su richiesta del Direttore 
generale dell'UNESCO. 
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Articolo 42 — Testi facenti fede 
1. La presente Convenzione, ivi inclusi gli allegati, è predisposta nelle lingue inglese, araba, 
cinese, spagnola, francese e russa, i sei testi facenti egualmente fede. 
2. Le appendici alla presente convenzione sono redatte nelle lingue inglese, araba, cinese, 
spagnola, francese e russa. 


Articolo 43 - Riserve 


Non è ammessa alcuna riserva incompatibile con l’oggetto e lo scopo della presente Convenzione. 
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ALLEGATO 1 


CODICE MONDIALE ANTIDOPING 
LISTA DEI DIVIETI 2005 


STANDARD INTERNAZIONALE 


Il testo ufficiale della Lista dei Divieti è depositato presso l'Agenzia Mondiale Antidoping (AMA) 
ed è pubblicato in inglese e in francese. In caso di divergenze tra le versioni inglese e francese, farà 
fede il testo inglese. 


La presente Lista entra in vigore il 1° Gennaio 2005 
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LISTA DEI DIVIETI 2005 
CODICE MONDIALE ANTIDOPING 


ENTRATA IN VIGORE 1° GENNAIO 2005 


L’uso di qualunque medicinale dovrebbe essere limitato a prescrizioni terapeutiche motivate 


SOSTANZE E METODI VIETATI A TITOLO PERMANENTE 
(IN GARA E FUORI GARA) 


SOSTANZE VIETATE 


S1. AGENTI ANABOLIZZANTI 


E’ vietato l’uso di agenti anabolizzanti. 


1. Steroidi anabolizzanti androgeni (SAA) 


(a) ESOGENI* AAS, inclusi: 

18a-homo-17-hydroxyestr-4-en-3-one; bolasterone; boldenone; boldione; calusterone; clostebol; 
danazol; dehydrochloromethyl-testosterone; deltal- androstene-3,17-dione; deltal-androstenediol; 
delta1-dihydro-testosterone; drostanolone; ethylestrenol; fluoxymesterone; formebolone; furazabol; 
gestrinone; 4-hydroxytestosterone; 4-hydroxy-19-nortestosterone;  mestanolone; mesterolone; 
metenolone; methandienone; methandriol; methyldienolone; methylItrienolone; methyltestosterone; 
mibolerone; nandrolone; 19-norandrostenediol; 19-norandrostenedione; norbolethone; norclostebol; 
norethandrolone; oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone; quinboione; stanozolol; 
stenbolone; tetrahydrogestrinone; trenbolone e altre sostanze che presentino analoga struttura 
chimica e uno o più effetti biologici analoghi. 

{b) ENDOGENI** AAS: 

androstenedio! (androst-5-ene-3B,17B-diol); androstenedione {androst-4-ene-3,17-dione); 
dehydroepiandrosterone (DHEA); dihydro-testosterone; testosterone; nonché i seguenti metaboliti 0 
isomeri: 5a-androstane-3 a,17a-diol; 5a- androstane-3a, 17B-diol; Sa-androstane-3f,17a-diol; 50- 
androstane-33,17B-diol;  androst-4-ene-30,17a-diol; androst-4-ene-3a,17-diol; androst-4-ene- 
3B,17a-diol; androst-5-ene-30,17a-diol; androst-5-ene-3a,17p-diol; androst-5-ene-3B,17a-diol; 4- 
androstenediol (androst-4-ene-3B,17B-diol); 5 androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione); epi- 
dihydrotestosterone;  30-hydroxy-5a-androstan-17-one; 38-hydroxy-5a-androstan-17-one;  19- 
norandro-sterone; 19-noretiocholanolone. 


Nel caso di sostanza vietata (in base alla lista di cui sopra) prodotta naturalmente dal corpo, si 
riterrà che un campione contenga la sostanza vietata se la concentrazione della stessa o dei suoî 
metaboliti o marker e/o ogni altro rapporto pertinente nel campione dello sportivo si discosti dai 
valori normalmente riscontrati nell’uomo tanto da rendere improbabile una produzione endogena. Si 
riterrà che un campione non contiene una sostanza vietata qualora lo sportivo dimostri che la 
concentrazione della sostanza vietata o dei suoi metaboliti o marker e/o qualunque rapporto 
pertinente nel campione dello stesso è ascrivibile ad una condizione fisiologica o patologica. In ogni 
caso, e a prescindere dalla concentrazione, il laboratorio predisporrà un referto di analisi anomala 
se, basandosi su un metodo di analisi affidabile, potrà dimostrare che la sostanza vietata è di origine 
esogena. 

Qualora il referto del laboratorio non risultasse conclusivo e non fosse rilevata alcuna 
concentrazione descritta al paragrafo precedente, l’organizzazione antidoping responsabile 
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effettuerà un’indagine più approfondita in caso di esistenza di seri indizi, quali il confronto con 
profili steroidei di riferimento, di possibile uso di sostanze vietate. 


Qualora il laboratorio abbia evidenziato un rapporto T/E superiore a quattro (4) a uno (1) nelle 
urine, si renderà necessaria un’ulteriore indagine, al fine di stabilire se il rapporto sia dovuto ad uno 
stato fisiologico o patologico, salvo il caso in cui il laboratorio produca un referto di analisi 
anomala basato su un metodo di analisi affidabile, che dimostri che la sostanza vietata è di origine 
esogena. 


L’eventuale indagine includerà un esame di tutti i controlli precedenti e/o successivi. Qualora i 
controlli precedenti non siano disponibili, lo sportivo dovrà sottoporsi ad un controllo senza 
preavviso almeno tre valte in un periodo di tre mesi. 

Qualora lo sportivo rifiuti di collaborare alle indagini, si riterrà che il suo campione contiene una 


sostanza vietata. 


2. Altri agenti anabolizzanti, tra cui: Clenbuterolo, zeranolo, zilpaterolo. 


Ai fini del presente documento: 


*’esogeno” indica una sostanza che non può essere prodotta naturalmente dall’ organismo umano. 
indica una sostanza che può essere prodotta naturalmente dall’organismo umano. 


S2. ORMONIE SOSTANZE ANALOGHE 


Sono vietate le sostanze qui di seguito elencate, ivi incluse altre sostanze che possiedono una 
struttura chimica analoga o uno o più effetti biologici analoghi, nonché i rispettivi fattori di rilascio: 

1. Eritropoietina (EPO); 

2. Ormone della crescita (hGH), fattore di crescita analogo all’insulina (IGF-1), fattori di 

erescita meccanica (MGF5s); 

3. gonadotropina (LH, hCG); 

4. Insulina; 

S. Corticotropina, 
Salvo nei casi in cui lo sportivo sia in grado di dimostrare che la concentrazione era dovuta ad uno 
stato fisiologico o patologico, si riterrà che un campione contiene una sostanza vietata (in base alla 
lista di cui sopra) quando la concentrazione di sostanza vietata o dei suoi metaboliti o marker e/o di 
qualunque altro rapporto pertinente nel campione dello sportivo superi i valori normalmente 
riscontrati nell’uomo tanto da rendere improbabile una produzione endogena normale. 
Inoltre, la presenza di sostanze con analoga struttura chimica o uno o più effetti biologici analoghi, 
di marker diagnostici o di fattori di rilascio di un ormone incluso nell’elenco di cui sopra, o di 
qualunque altro risultato che indichi che la sostanza individuata è di origine esogena sarà 
evidenziata come risultato anomalo delle analisi. 


S3. BETA-2 AGONISTI 


Sono vietati tutti i beta-2-agonisti, inclusi i loro isomeri D e L. Il loro impiego richiede 
un’autorizzazione all’uso a scopi terapeutici. 

In via eccezionale, il formoterolo, il salbutamolo, il salmeterolo e la terbutalina, se utilizzati per via 
inalatoria per prevenire e/o curare l’asma o la broncocostrizione da sforzo, richiedono 
un’autorizzazione all’uso a fini terapeutici abbreviata. 
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Anche nei casi in cui sia stato autorizzato l’uso a fini terapeutici, se il laboratorio ha evidenziato una 
concentrazione di salbutamolo (libero più glucoronide) superiore a 1000 ng/ml, questo risultato sarà 
considerato anomalo fintanto che lo sportivo non dimostri che tale risultato anomalo è la 
conseguenza dell’uso terapeutico di salbutamolo per via inalatoria. 


S4. AGENTICON ATTIVITA’ ANTLESTROGENICA 


Sono vietate le seguenti classi di sostanze anti-estrogene: 

1. Inibitori di aromatasi, tra i quali: anastrozolo, letrozolo, aminoglutetimide, exemestano, 
formestano, testolactone. 

2. Modulatori selettivi dei ricettori agli estrogeni, (SERMs) tra cui; raloxifene, tamoxifene, 
toremifene. 

3. Altre sostanze anti-estrogene, tra cui : clomifene, ciclofenile, fulvestrante. 


S5. DIURETICI E ALTRI AGENTI OCCULTANTI 
Sono vietati i diuretici ed altri agenti occultanti. 


Tra gli agenti occultanti figurano: 
Diuretici*, epitestosterone, probenecide, inibitori dell’alfa-riduttasi (ad es. dutasteride e 
finasteride), surrogati di plasma (ad es. albumina, dextran, idroxietilamido). 


I diuretici includono: 

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, clortalidone, acido etacrinico, furosemide, 
indapamide, metolazone, spironolactone, tiazide (ad es. bendroflumetiazide, clorotiazide, 
idroclorotiazide), triamterene, e altre sostanze con struttura chimica analoga o uno o più effetti 
biologici analoghi. 


*L’autorizzazione all’uso a fini terapeutici non è valida se il campione di urina dello sportivo 
contiene un diuretico individuato in associazione con sostanze vietate ai livelli limite o al di sotto 
dei livelli limite. 

METODI VIETATI 
Mi. MIGLIORAMENTO DEL TRASFERIMENTO DI OSSIGENO 


E vietato quanto segue: 


a. il doping ematico, incluso l’impiego di prodotti ematici autologhi, omologhi o eterologi, o di 
globuli rossi di qualunque origine, salvo in caso di trattamento medico. 
b. Il miglioramento artificiale del consumo, del trasporto o del rilascio dell’ossigeno, inclusi 


ma non a titolo esclusivo i prodotti chimici perfluorati, l’efaproxiral (RSR13) e i prodotti di 
emoglobina modificata (ad es. i sostituti ematici a base di emoglobina, i prodotti a base di 
emoglobine reticolari). 


M2. MANIPOLAZIONE CHIMICA E FISICA 


E vietato quanto segue: 
La falsificazione, o il tentativo di falsificazione, allo scopo di alterare l’integrità e la validità dei 
campioni raccolti durante i controlli antidoping. 
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Questa categoria comprende, non a titolo esclusivo, le trasfusioni intravenose* , la cateterizzazione, 
la sostituzione dell’urina. 


*Salvo nell’ambito legittimo di trattamento medico intensivo, sono vietate le trasfusioni 
intravenose. 


M3. DOPING GENETICO 


E vietato l’uso non terapeutico di cellule, geni, elementi genetici, o della modulazione 
dell’espressione genica, in grado di potenziare le prestazioni sportive. 


SOSTANZE E METODI VIETATI DURANTE LE GARE 


Oltre alle categorie da S1 a S5 e da M1 a M3 precedentemente definite, sono vietate le 
seguenti categorie durante le gare: 


SOSTANZE VIETATE 
S6. STIMOLANTI 
Sono vietati i seguenti stimolanti, ivi inclusi i rispettivi isomeri ottici (D- e L-) quando si applicano: 


adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil, benzphetamine, bromantan, 
carphedon, cathine*, clobenzorex, cocaine, dimethylamphetamine, ephedrine**, etilamphetamine, 
etilefrine, famprofazone, fencamfamin, fencamine, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, 
furfenorex, mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methylamphetamine, 
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxy-methamphetamine, methylephedrine**, 
methylphenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine, parahydroxyamphetamine, pemoline, 
phendi-metrazine, phenmetrazine, phentermine, prolintane, selegiline, strychnine e altre sostanze 
con struttura chimica analoga o con effetti biologici analoghi ***. 


* la cathine è vietata quando la sua concentrazione nell’urina supera i $ microgrammi per millilitro. 
** l’ephedrine e la methylephedrine sono vietate quando le rispettive concentrazioni nell’urina 
superano i 10 microgrammi per millilitro. 

*#* Le sostanze segnalate nei Programmi di monitoraggio 2005 (bupropione, caffeina, fenilefrina, 
fenilpropanolamina, pipradro!, pseudoefedrina, sinefrina) non sono considerate sostanze vietate. 
NOTA: L’adrenalina, associata ad agenti anestetici locali, o in preparati ad uso topico (ad esempio 
per via nasale o oftalmologia) non è vietata. 

S7. NARCOTICI 


Sono vietati i seguenti narcotici : 


buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentany] e i suoi derivati, hydromorphone, 
methadone, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, pethidine. 
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S.8 CANNABINOIDI 


Sono vietati i cannabinoidi (es. hashish, marijuana). 
$9. GLUCOCORTICOSTEROIDI 


Sono vietati tutti i glucocorticosteroidi quando somministrati per via orale, rettale, intravenosa o 
intramuscolare. Il loro impiego richiede il rilascio di un’autorizzazione all’uso a fini terapeutici. 
Qualunque altra via di somministrazione richiede un’autorizzazione abbreviata all’uso a fini 
terapeutici. 

Non sono vietati i preparati dermatologici. 


SOSTANZE VIETATE IN ALCUNI SPORT 


P1. ALCOL 


L’alcol (etanolo) è vietato unicamente durante le competizioni per i seguenti sport. 
L’individuazione sarà effettuata tramite etilometri e/o analisi del sangue. La soglia di violazione è 
specificata tra parentesi. 


Aeronautica (FAI) (0,20 g/L) 

Automobilismo {FIA) (0,10 g/L) 

Biliardo (WCBS) (0,20 g/L) 

Bocce (CMSB) (0,10 g/L) 

Karate (WKF) (0,10 g/L) 

Motociclismo (FIM) (0,00 g/L) 

Pentatlon moderno per le discipline in cui è previsto il tiro (UTPM) (0,10 g/L) 
Sci (FIS) (0,10 g/L.) 

Tiro con l’arco (FITA) (0,10 g/L) 


o è ec o s e se e » 


P2. BETA-BLOCCANTI 


Salvo quanto diversamente indicato, i beta-bloccanti sono vietati unicamente in gara nei seguenti 
sport: 


Aeronautica (FAI) 

Automobilismo (FIA) 

Biliardo (WCBS) 

Bob (FIBT) 

Bocce (CMSB) 

Bridge (FMB) 

Curling (WCF) 

Scacchi (FIDE) 

Ginnastica (FIG) 

Lotta (FILA) 

Motociclismo (FIM) 

Nuoto (FINA) nel subacqueo e nuoto sincronizzato 
Pentatlon moderno (UIPM) per le discipline in cui è previsto il tiro 
Birilli (FIQ) 

Sci (FIS) per le gare di salto e lo snowboard free style 


e e ec oo è e 0 e « ss è» a s . 
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e Tirocon l’arco (ISSF) (vietati anche fuori gara) 
e Vela(ISAF) unicamente peri timonieri in match racing 
e Tiroal piattello (ISSF) proibito anche fuori competizione. 


Tra i beta-bloccanti sono da includere, ma non a titolo esclusivo: 


acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, 
esmolol, labetaloi, levobunolol, metipranolol, metoprolol,  nadolol, oxprenolol, pindolol, 
propranolol, sotalol, timolol. 


SOSTANZE SPECIFICHE * 
Le “sostanze specifiche” * sono elencate qui di seguito: 


ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine; cannabinoidi; tutti i Beta-2 Agonists per 
inalazione, eccetto clenbuterol; probenecid; tutti i glucocorticosteroidi; tutti i BetaBloccanti; alcol. 


* “La Lista delle sostanze proibite può individuare sostanze specifiche che possono provocare una 
violazione non intenzionale dei regolamenti antidoping a causa della loro diffusa presenza nei 
medicinali, o che hanno meno probabilità di essere utilizzate con successo come agenti dopanti”. 
La violazione delle regole anti-doping legata a tali sostanze può comportare una sanzione ridotta a 
condizione che lo “... sportivo sia in grado di stabilire che non ha utilizzato tale sostanza con 
l'intento di migliorare la sua prestazione sportiva...” 
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Allegato II 
STANDARD DI AUTORIZZAZIONE ALL’USO A FINI TERAPEUTICI 


Tratto dallo “STANDARD INTERNAZIONALE DI AUTORIZZAZIONE ALL’USO A FINI 
TERAPEUTICI” dell’Agenzia Mondiale Antidoping (AMA); in vigore al 1° gennaio 2005 


4.0 Criteri di autorizzazione all’uso a fini terapeutici 


L’autorizzazione ali’uso a fini terapeutici (AUT) può essere concessa ad uno sportivo affinché egli 
possa utilizzare una sostanza o metodo vietati inclusi nella Lista dei divieti. La richiesta di AUT 
sarà esaminata da un Comitato per l’autorizzazione all’uso a fini terapeutici (CAUT). Il CAUT sarà 
nominato da un’organizzazione antidoping. L'autorizzazione sarà concessa unicamente nel rigoroso 
rispetto dei seguenti criteri: 


[Commenti: Il presente standard si applica a tutti gli sportivi definiti tali in base al Codice e ad esso 
soggetti, ivi inclusi gli sportivi diversamente abili. Il presente standard sarà applicato in base alle 
condizioni individuali. Ad esempio, l'autorizzazione giustificata per uno sportivo diversamente 
abile può non essere tale per altri sportivi. ] 


4.1 Lo sportivo deve presentare una domanda di AUT almeno 21 giorni prima della sua 
partecipazione ad una manifestazione. 


4.2 La salute dello sportivo sarebbe gravemente pregiudicata se la sostanza o metodo vietati non 
fossero somministrati nel quadro del trattamento di uno stato patologico acuto o cronico. 


4.3 L'uso terapeutico della sostanza o del metodo non dovrà comportare alcun miglioramento 
prestazione se non quello ascrivibile al ripristino di uno stato di salute normale a seguito del 
trattamento di uno stato patologico conclamato. L’uso di qualunque sostanza o metodo vietato per 
aumentare i livelli naturalmente bassi di ormoni endogeni non è considerato un intervento 
terapeutico accettabile, 


4.4 Non devono esistere alternative terapeutiche ragionevoli che possano sostituirsi alla sostanza 0 
al metodo normalmente vietati. 


4.5 La necessità di utilizzare la sostanza o metodo normalmente vietati non deve essere una 
conseguenza parziale o totale dell’impiego precedente non terapeutico di sostanze incluse nella 
Lista dei divieti. 


4.6 L’AUT sarà annullata dall’organizzazione che l’ha concessa qualora: 


a. lo sportivo non si conformi immediatamente a qualunque richiesta o condizione imposta 
dall’organizzazione antidoping che ha concesso l'autorizzazione. 
. Il periodo di autorizzazione all’uso a fini terapeutici sia scaduto; 
c. Lo sportivo sia informato del fatto che AUT è stata amullata dall’organizzazione antidoping. 


[Commento: Ciascuna AUT avrà una durata precisa definita dal CAUT. E” possibile che un'AUT 
sia scaduta o sia stata annullata e che la sostanza vietata coperta dall’AUT sia ancora presente 
nell’organismo dello sportivo. In tal caso, l’organizzazione antidoping che procede all’inchiesta sul 
risultato anomalo tenterà di stabilire se il risultato sia compatibile con la data di scadenza o 
annullamento dell’ AUT.] 
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4.7 La richiesta di AUT non può essere approvata a titolo retroattivo, ad eccezione dei seguenti casi; 


a. emergenza medica o trattamento di una condizione patologica acuta, o 
b. sea causa di circostanze eccezionali il richiedente non ha avuto tempo o possibilità sufficienti di 
presentare, o il CAUT di esaminare, una domanda prima del controllo antidoping. 


[Cormmento: le emergenze mediche o le condizioni patologiche acute che richiedano la 
somministrazione di una sostanza normalmente vietata prima che possa essere presentata una 
domanda di AUT sono rare. Allo stesso modo, le circostanze che richiedono un esame rapido di una 
domanda di AUT a causa dell’imminenza della gara sono poco frequenti. Le organizzazioni 
antidoping che rilasciano le AUT dovrebbero disporre di procedure interne che consentano di far 
fronte a tali situazioni ]. 


5.0 Riservatezza delle informazioni 


5.1 Il richiedente deve autorizzare per iscritto la trasmissione di tutte le informazioni relative alla 
domanda ai membri del CAUT e, se del caso, ad altri esperti medici e scientifici indipendenti, o 
al personale coinvolto nella gestione, revisione o nelle procedure d'appello delie AUT. Qualora 
sia necessario fare appello ad esperti indipendenti, questi ultimi riceveranno tutti i dettagli della 
domanda, senza l’indicazione dell’identità dello sportivo interessato. Lo sportivo richiedente 
dovrà inoltre dare il suo consenso scritto per permettere ai membri del CAUT di comunicare le 
loro conclusioni alle altre organizzazioni antidoping interessate, in virtù del Codice. 


52 I membri dei CAUT e l’amministrazione dell’organizzazione antidoping interessata 
svolgeranno le loro attività nella più totale riservatezza. Tutti i membri di un CAUT e tutto il 
personale coinvolto firmeranno una clausola di riservatezza. In particolare, le seguenti 
informazioni saranno strettamente riservate: 

a. Tutte le informazioni o dati medici forniti dallo sportivo e dal suo medico curante. 
b. Tutti i particolari della domanda, ivi compreso il nominativo del medico coinvolto nel 
processo. 


Qualora uno sportivo si opponga alle richieste del CAUT o del CAUT dell’AMA volte ad 
ottenere informazioni riguardanti la sua salute, egli dovrà avvisare per iscritto il suo medico 
curante. A seguito di tale decisione, lo sportivo non otterrà l'approvazione o il rinnovo di 
un’AUT. 


6.0 Comitati per l'autorizzazione all’uso a fini terapeutici (CAUT) 
I CAUT saranno costituiti e agiranno conformemente alle seguenti direttive: 


6.1 I CAUT saranno formati da almeno tre medici con esperienza nel campo della cura e del 
trattamento degli sportivi, nonché solide conoscenze e una pratica consolidata nel campo della 
medicina clinica e sportiva. AI fine di garantire l'indipendenza delle decisioni, la maggioranza dei 
membri non dovrebbe ricoprire incarichi ufficiali nell’organizzazione antidoping del CAUT. Tutti i 
membri del CAUT dovranno firmare una dichiarazione di non conflitto di interessi. Per le domande 
di AUT relative a sportivi diversamente abili, uno almeno dei membri del CAUT dovrà avere 
un’esperienza specifica nel campo della cura degli sportivi diversamente abili. 


6.2 I membri di un CAUT possono richiedere il parere di esperti medici o scientifici che essi 
reputano adeguati nell’analisi delle argomentazioni di qualunque richiesta di AUT. 
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6,3 Il CAUT dell’ AMA sarà costituito secondo i criteri di cui all'articolo 6.1. Il CAUT dell’AMA è 
istituito al fine di riesaminare, su propria iniziativa, le decisioni delle organizzazioni antidoping. Su 
richiesta di qualunque sportivo che si sia visto rifiutare un’AUT, il CAUT dell’AMA riesaminerà 
tale decisione, con l’autorità di rovesciarla in virtù dell’articolo 4.4 del Codice. 


7.0 Procedura di domanda di autorizzazione all’uso a fini terapeutici (AUT) 


7.1 UN'AUT sarà presa in considerazione solo ad avvenuta ricezione di un modulo di domanda 
debitamente compilato che deve includere tutti i documenti pertinenti (vedi allegato 1 — modulo per 
lPAUT). La procedura di domanda dovrà essere eseguita nel rigoroso rispetto dei principi di 
riservatezza medica. 

7.2 Il 0 i moduli di domanda di AUT dell’allegato | potranno essere modificati dalle 
organizzazioni antidoping in modo da includere ulteriori esigenze a fini di informazione, ma 
non è possibile eliminare sezioni o articoli dall’allegato 1. 

7.3 Iloi moduli di domanda di AUT possono essere tradotti in altre lingue dalle organizzazioni 
antidoping, ma l’inglese o il francese dovranno rimanere sul o sui moduli. 

7.4. Uno sportivo non può presentare una domanda di AUT a più di un’organizzazione antidoping. 
La domanda deve precisare lo sport praticato dallo sportivo e, se del caso, la sua disciplina e la 
sua posizione o il suo ruolo particolare. 

7.5. La domanda deve includere qualunque richiesta in corso e/o precedente di autorizzazione ad 
utilizzare una sostanza o un metodo normalmente vietati, l'organismo presso il quale è stata 
depositata la richiesta e la decisione adottata da tale organismo. 

7.6 La domanda deve includere un’anamnesi medica chiara e dettagliata con i risultati di tutti gli 
esami, analisi di laboratorio o indagini diagnostiche per immagini collegati alla domanda. 

7.7 Tutti gli esami complementari e pertinenti, le ricerche supplementari o le indagini 
diagnostiche per immagini, richiesti dall’organizzazione antidoping saranno effettuati a spese 
del richiedente o della sua federazione nazionale responsabile. 

7.8. La domanda deve includere il certificato di un medico curante qualificato che confermi la 
necessità della sostanza 0 metodo vietato nel trattamento dello sportivo e che spieghi perché 
non si può o non si potrebbe utilizzare un'alternativa terapeutica autorizzata per il trattamento 
della sua condizione. 

7.9. La posologia, la frequenza, la modalità e la durata della somministrazione della sostanza o del 
metodo normalmente vietati dovranno essere specificate. 

7.10 Le decisioni del CAUT dovrebbero essere rese entro un termine di 30 giorni a partire dalla 
ricezione della domanda corredata di tutta la documentazione necessaria e dovranno essere 
trasmesse per iscritto allo sportivo dall’organizzazione antidoping interessata. Quando 
un’AUT è stata concessa ad uno sportivo che fa parte del gruppo di riferimento di sportivi 
sottoposti ai controlli, lo sportivo e I’AMA riceveranno al più presto un certificato di 
approvazione che include le informazioni relative alla durata dell’autorizzazione e tutte le 
condizioni legate a tale AUT. 

7.11 a. Nel ricevere una domanda di riesame da parte di uno sportivo, il CAUT dell’AMA avrà 
facoltà, come previsto nell’articolo 4.4 del Codice, di rovesciare una decisione relativa ad 
un’AUT concessa da un’organizzazione antidoping. Lo sportivo fornirà al CAUT dell’AMA 
tutte le informazioni presentate con la domanda di AUT inizialmente indirizzata 
all’organizzazione antidoping, e verserà presso l’AMA una quota richiesta. Fintanto che il 
processo di revisione non sia concluso, la decisione iniziale rimarrà in vigore. Il processo non 
dovrebbe durare oltre 30 giorni a partire dalla ricezione delle informazioni dal parte 
dell’AMA. 

b. L’AMA può avviare un riesame in qualunque momento. Il CAUT dell’AMA dovrà 
finalizzare la revisione entro 30 giorni. 
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7.12 Qualorala decisione relativa alla concessione di un’AUT sia rovesciata a seguito del riesame, 
tale cambiamento non avrà effetti retroattivi e non annullerà i risultati dello sportivo durante il 
periodo nel quale è stata concessa lL’AUT, e entrerà in vigore non oltre 14 giorni dopo che lo 
sportivo ne sarà stato informato. 


8.0 Procedura abbreviata di domanda di autorizzazione all’uso a fini terapeutici (AUTA): 


8.1 Si riconosce che alcune sostanze che fanno parte della Lista delle sostanze vietate sono 
utilizzate per trattare stati patologici frequentemente riscontrati presso la popolazione sportiva. 
In tali casi, non è richiesta alcuna domanda dettagliata come previsto alle sezioni 4 e 7. Di 
conseguenza, sì istituisce una procedura abbreviata di domanda di AUT. 

8.2 Le sostanze e metodi vietati che possono essere oggetto di procedura abbreviata sono 
strettamente limitati ai beta-2 agonisti (formoterol, salbutamol, salmeterol e terbutalina) per 
via inalatoria, e ai glucocorticosteroidi con modalità di somministrazione non sistemiche. 

8.3 AI fine di ottenere l’autorizzazione all’uso di una delle sostanze sopraelencate, lo sportivo 
dovrà fornire all’organizzazione antidoping un certificato medico che giustifichi l'esigenza 
terapeutica. Tale certificato medico, ai sensi dell’allegato 2, deve specificare la diagnosi, il 
nome del medicinale, la posologia, la modalità di somministrazione e la durata del 
trattamento. Se possibile, gli esami effettuati per stabilire la diagnosi dovranno essere indicati 
(senza specificare i risultati né i dettagli). 

8.4 La procedura abbreviata implica quanto segue: 

a. L'autorizzazione all’uso di sostanze vietate sottoposta a procedura abbreviata entra in 
vigore dal momento della ricezione di una domanda completa da parte 
dell’organizzazione antidoping. Le domande incomplete saranno restituite al richiedente. 

b. Dietro ricezione di una domanda completa, l’organizzazione antidoping informerà 
rapidamente lo sportivo. La federazione internazionale dello Sportivo, la sua federazione 
nazionale nonché l’organizzazione nazionale antidoping saranno altresì debitamente 
avvisate. L'organizzazione antidoping avviserà l’AMA unicamente quando la domanda 
pervenga da uno sportivo di livello internazionale. 

c. Una domanda di AUTA non può essere approvata retroattivamente, tranne nei seguenti 
casi: 

- urgenza medica o trattamento di una condizione patologica acuta, 0 

- se, a causa di circostanze eccezionali, siano mancati il tempo o le possibilità sufficienti 
al richiedente per presentare, o al CAUT per ricevere, una domanda prima del 
controllo antidoping. 

8.5 a. Un riesame da parte del CAUT dell’organizzazione o del CAUT dell’AMA può essere 
avviato in qualunque momento durante il periodo di validità di un’AUTA. 

b. Se lo sportivo richiede un riesame del rifiuto di un’AUTA, il CAUT dell’AMA potrà 

richiedere allo sportivo di fornire le necessarie informazioni mediche supplementari, a spese 

dello sportivo. 

8.6 Un’AUTA può essere annullata dal CAUT o dal CAUT dell’AMA in qualunque momento. 
Lo sportivo, la sua federazione internazionale e qualunque organizzazione antidoping 
interessata ne saranno immediatamente avvisati. 

8.7 L’annullamento avrà effetto non appena lo sportivo sarà stato informato della decisione. 
Tuttavia, lo sportivo potrà presentare una domanda di AUT secondo le modalità previste alla 
sezione 7. 
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9.0 Centro d’informazione 


9.1 Le organizzazioni antidoping devono fornire all’AMA tutte le AUT, nonché tutta la 
documentazione di supporto conformemente alla sezione 7. 


9.2 Per quanto attiene alle AUTA, le organizzazioni antidoping forniranno all’AMA le domande 
mediche presentate dagli sportivi di livello internazionale conformemente alla sezione 8.4. 


9.3 Il centro d’informazione garantirà la rigorosa riservatezza di tutte le informazioni mediche. 
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